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Что важнее всего у китайцев? Деньги, любовь или здоровье?

1

Dàjiā hǎo, huānyíng láidào Mandarin Corner, wǒ shì Eileen.

大家好，欢迎来到Mandarin Corner，我是 Eileen。

Всем привет! Добро пожаловать на Mandarin Corner! Я Eileen.

2

Rén de yīshēng zhōng ne huì yǒu hěn duō bùtóng de zhuīqiú hé
mùbiāo,

人的一生中呢会有很多不同的追求和目标，

В нашей жизни у нас может быть много разных целей.

3

qízhōng zuì zhǔyào de sān gè fēnbié shì àiqíng, jiànkāng hé jīnqián.

其中最主要的三个分别是爱情、健康和金钱。

Главными из них являются любовь, здоровье и деньги.

4

Dànshì zài bùtóng rén de xīnzhōng,

但是在不同人的心中，

Но для каждого человека

5

zhè sān gè mùbiāo huì zhànjù bùtóng de fènliang yǔ dìwèi.
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这三个目标会占据不同的分量与地位。

эти три цели могут иметь разный приоритет.

6

Nàme duìyú Zhōngguórén láishuō,

那么对于中国人来说，

Вопрос, какая из них

7

nǎyīge cái shì zuì zhòngyào de ne?

哪一个才是最重要的呢？

наиболее важна для китайцев?

8

Xiàmian wǒmen jiù lái tīngting lùrén de kànfǎ ba!

下面我们就来听听路人的看法吧！

Давайте послушаем их ответы!

9

Jiǎrú nǐ zhè yībèizi zhǐ kěyǐ bǎozhèng yōngyǒu

假如你这一辈子只可以保证拥有

Если бы в этой жизни вам было гарантировано

10
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àiqíng, jīnqián hé jiànkāng zhōng de qízhōng yī yàng,

爱情、金钱和健康中的其中一样，

только что-то одно из любви, денег и здоровья,

11

nǐ huì xuǎn nǎ yī yàng?

你会选哪一样？

что бы вы выбрали?

12

Jiànkāng | Wèishénme?

健康 | 为什么？

Здоровье. | Почему?

13

Yīnwèi wǒ juéde yào xiān yǒu jiànkāng zhège jīchǔ

因为我觉得要先有健康这个基础

Я думаю, сначала мне нужно крепкое здоровье, чтобы

14

wǒ cái kěyǐ yǒunénglì qù dédào qítā wǒ xiǎngyào de dōngxi.

我才可以有能力去得到其它我想要的东西。

заполучить вещи, которые захочу.
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15

Dànshì nǐ hěn yǒukěnéng zhèng bùdào nàme duō qián,

但是你很有可能挣不到那么多钱，

Но тогда не заработаете много денег,

16

ránhòu mǎnzú bùliǎo nǐ qítā de xūqiú.

然后满足不了你其它的需求。

чтобы удовлетворить все потребности.

17

Méiguānxi, yīnwèi wǒ juéde mùqián zìjǐ de zhège zhuàngtài

没关系，因为我觉得目前自己的这个状态

Ничего страшного! Моя текущая ситуация такова, что

18

yě shì méiyǒu hěn duō qián,

也是没有很多钱，

у меня и так немного денег,

19

dànshì wǒ juéde, duìwǒláishuō la,

但是我觉得，对我来说啦，

но для меня,
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20

chúle jīnqián zhīwài, háiyǒu lìngwài yīxiē gèng zhòngyào de dōngxi.

除了金钱之外，还有另外一些更重要的东西。

есть вещи и поважнее.

21

Àiqíng ne? Àiqíng bù zhòngyào ma?

爱情呢？爱情不重要吗？

А как же любовь? Она важна?

22

Àiqíng yě zhòngyào,

爱情也重要，

Важна,

23

dànshì wǒ juéde gèng zhòngyào de shì nǐ ài zìjǐ.

但是我觉得更重要的是你爱自己。

но я думаю, главное – любить себя.

24

Nà jiǎrú nǐ zhè yībèizi jiù zhǎobudào àiqíng le,

那假如你这一辈子就找不到爱情了，
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То есть, если вы не сможете найти свою любовь в этой жизни,

25

zhǎobudào nàge shìhé de rén, yě méiyǒuguānxi ma?

找不到那个适合的人，也没有关系吗？

не сможете найти подходящего человека, это тоже нормально?

26

Méiyǒuguānxi, yīnwèi zhǐyào nǐ zúgòu de ài nǐ zìjǐ,

没有关系，因为只要你足够地爱你自己，

Это нормально, главное – любить себя;

27

wǒ juéde zhège cái shì zuì zhòngyào de.

我觉得这个才是最重要的。

на мой взгляд, это – самое главное.

28

Suǒyǐ nǐ de yìsi shì shuō nǐ rúguǒ nǐ yōngyǒu jiànkāng,

所以你的意思是说你如果你拥有健康，

То есть, если вы будете здоровы,

29

nǐ kěyǐ jiēshòu yīgèrén guò shēnghuó, shì ma? | Méicuò
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你可以接受一个人过生活，是吗？ | 没错

то смиритесь с тем, что проживете одна? | Именно так!

30

Jiù méiyǒu lìngyībàn yě méiguānxi? | Méicuò

就没有另一半也没关系？| 没错

Смиритесь прожить без второй половинки? | Да!

31

Nǐ xuǎn nǎ yīyàng? | Wǒ háishi xuǎnzé jiànkāng yīdiǎn.

你选哪一样？| 我还是选择健康一点。

Что выберешь? | Здоровье.

32

Wèishénme ne?

为什么呢？

Почему?

33

Zhǔyào dehuà àiqíng yǐhòu kànqíngkuàng, shuōbudìng jiù yǒu le.

主要的话爱情以后看情况，说不定就有了。

Главным образом потому, что любовь я, может, и не найду.

34
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Jīnqián dehuà zìjǐ... méiyǒu jiànkāng shēntǐ,

金钱的话自己... 没有健康身体，

А деньги… Как мы сможем зарабатывать,

35

nǎr lái de qián ne? Shì ba?

哪儿来的钱呢？是吧？

не имея здорового тела?

36

Nà wànyī zhǎobudào ne?

那万一找不到呢？

А что, если не найдешь любовь?

37

Zhǎobudào jiù dàoshíhòu gēn mǒuxiē yǎnglǎoyuàn de lǎoyéye yīqǐ lo,

找不到就到时候跟某些养老院的老爷爷一起咯，

Тогда останусь с какими-нибудь дедушками в доме престарелых,

38

dàjiā hùxiāng zhàogu lo.

大家互相照顾咯。

будем присматривать друг за другом.
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39

Nà méiyǒu qián yě kěyǐ? Jiùshì kěnéng hěn pínkǔ o!

那没有钱也可以？就是可能很贫苦哦！

А деньги? Ты же будешь бедным!

40

Pínkǔ suàn shá ne? wǒ...

贫苦算啥呢？我...

В этом нет ничего такого. Я…

41

Zài kǔ de shēnghuó dōu kěyǐ áo guòqu de ya.

再苦的生活都可以熬过去的呀。

Какой бы тяжелой ни была жизнь, я справлюсь.

42

Jiànkāng na | Wèishénme?

健康哪 | 为什么？

Здоровье. | Почему?

43

Nà rúguǒ méiyǒu jiànkāng dehuà hòumian dōu méiyǒu le ya!

那如果没有健康的话后面都没有了呀！

Нет здоровья, нет ничего!



mandarincorner.org/russian 10

44

Jīnqián, àiqíng dōu méiyǒu le ya!

金钱、爱情都没有了呀！

Но не будет любви, не будет денег!

45

Dànshì rúguǒ nǐ yǒu jīnqián dehuà,

但是如果你有金钱的话，

Если у вас есть деньги,

46

nǐ háishi kěyǐ tōngguò yīxiē tiáolǐ yǐnshí a,

你还是可以通过一些调理饮食啊，

то все равно можно что-то сделать, например, изменить свой
рацион питания,

47

gè fāngmiàn lái dádào jiànkāng de. | Míngbai nǐ de yìsi le.

各方面来达到健康的。| 明白你的意思了。

чтобы достичь цели быть здоровым. | Я поняла, что вы имеете в
виду.

48

Jiù zhǐnéng yǒu yī yàng, shì ba?
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就只能有一样，是吧？

Я могу выбрать только одно, так?

49

Yǒu yīyàng wánquán juéduì de kěyǐ yǒu de,

有一样完全绝对的可以有的，

То, что вы выберите, обязательно будет у вас!

50

qítā liǎngyàng nǐ xūyào tōngguò zìjǐ de nǔlì qù huòdé.

其它两样你需要通过自己的努力去获得。

Но для двух других вам, возможно, придется изрядно
потрудиться.

51

Nà kěndìng shì jīnqián lo, rúguǒ shì zhèyàngzi dehuà.

那肯定是金钱咯，如果是这样子的话。

Тогда, конечно, я выберу деньги, если это так.

52

Jiù xiàng nǐ shuō de ma, qián bùshì wànnéng,

就像你说的嘛，钱不是万能，

Как вы и сказали, хотя деньги – это не все,

53
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dànshì méiyǒu qián shì wànwàn bùnéng de ma.

但是没有钱是万万不能的嘛。

без них ничего не сделать.

54

Nà àiqíng ne? Dōu bù zhòngyào le ma?

那爱情呢？都不重要了吗？

А любовь? Она важна?

55

Duìyú wǒmen zhèzhǒng jiǔ líng hòu láishuō,

对于我们这种 90后来说，

Для людей, как я, родившихся в 90-е,

56

mùqián láishuō háishi jīnqián dìyī wèi,

目前来说还是金钱第一位，

деньги стоят на первом месте,

57

zhè shì nǚrén de gāng xū, dìyī

这是女人的刚需，第一

и для женщин это главное.
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58

Nà nǐ rènwéi rúguǒ shuō zhǎobudào àiqíng yě méiyǒuguānxi ma?

那你认为如果说找不到爱情也没有关系吗？

То есть, все будет нормально, если не найдете любовь?

59

Rúguǒ shízài zhǎobudào dehuà,

如果实在找不到的话，

Если действительно не смогу найти,

60

zhēn de yòu yǒuqián, yě zhēn de méiyǒuguānxi.

真的又有钱，也真的没有关系。

но будут деньги, то это не проблема.

61

Yīnwèi ràng zìjǐ yě kěyǐ hěn kuàilè,

因为让自己也可以很快乐，

Потому что деньги смогут сделать меня счастливой,

62

ránhòu ràng jiārén yě huì yīshíwúyōu ba.

然后让家人也会衣食无忧吧。

и моей семье не придется беспокоиться об элементарных вещах.
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63

Jiànkāng ba. | Wèishénme ne?

健康吧。| 为什么呢？

Здоровье. | Почему?

64

Wǒ juéde rúguǒ méiyǒu jiànkāng,

我觉得如果没有健康，

Я думаю, если нет здоровья,

65

shénme dōu méiyǒu ma, duìbùduì?

什么都没有嘛，对不对？

то нет ничего.

66

Dànshì rúguǒ nǐ méiyǒu jīnqián dehuà, zhǐyǒu jiànkāng...

但是如果你没有金钱的话，只有健康...

Но если нет денег, а есть только здоровье…

67

Jīnqián kěyǐ kào zìjǐ zhèng a!

金钱可以靠自己挣啊！
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Деньги я смогу заработать сам!

68

Wǒ juéde jiànkāng nǐ méiyǒu dehuà, jiùshì hěn...

我觉得健康你没有的话，就是很...

А без здоровья это будет очень…

69

hái děi qù yīliáo shénmede.

还得去医疗什么的。

Нужно будет ходить по больницам.

70

Wànyī nàge méiyòng dehuà, nà yě dōu báidā ma.

万一那个没用的话，那也都白搭嘛。

Если даже врачи не помогут, то все было напрасно.

71

Dànshì rúguǒ jiǎrú shuō nǐ yǒu hěn duō qián dehuà,

但是如果假如说你有很多钱的话，

Но если у тебя много денег,

72

nà nǐ háishi kěyǐ tōngguò yīxiē bǐrú shuō yǐnshí,
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那你还是可以通过一些比如说饮食啊，

то можно поменять свой рацион,

73

hélǐ de yùndòng zhèxiē lái dádào jiànkāng, bùshì ma?

合理的运动这些来达到健康，不是吗？

заняться спортом, чтобы стать здоровым, так?

74

Dāngrán yǒu jiù gèng hǎo,

当然有就更好，

Конечно, с деньгами будет лучше,

75

rúguǒ fēiděi xuǎn yīyàng dehuà, jiùshì jiànkāng dìyī ma, duì a

如果非得选一样的话，就是健康第一嘛，对啊

но если бы мне пришлось выбирать что-то одно, то здоровье
было бы на первом месте.

76

Jīnqián

金钱

Деньги.

77
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Huàn le, shì ba?

换了，是吧？

Передумала? (до записи она выбрала здоровье)

78

Wèishénme xuǎn jīnqián? Jiànkāng bù zhòngyào le ma? xiànzài

为什么选金钱？健康不重要了吗？现在

Почему ты выбрала деньги? Здоровье уже неважно?

79

Jiànkāng yě kěyǐ yòng jīnqián lái mǎi, shì ba?

健康也可以用金钱来买，是吧？

Деньги смогут купить здоровье, не так ли?

80

Zěnme mǎi?

怎么买？

А как ты купишь?

81

Jiù zhème mǎi a!

就这么买啊！

Вот так и куплю!
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82

Jiù nǐ shēngbìng le kěyǐ qù yīyuàn kànbìng a,

就你生病了可以去医院看病啊，

Если заболею, то можно сходить в больницу,

83

kàn le bìng jiù huì hǎo a.

看了病就会好啊。

и потом полегчает.

84

Dànshì huì tòngkǔ a!

但是会痛苦啊！

Но будет больно!

85

Dànshì nǐ shēngbìng huì hěn nánshòu a,

但是你生病会很难受啊，

Если заболеешь, то будешь плохо себя чувствовать,

86

rúguǒ shuō nǐ déle, yóuqíshì bǐjiào zhòngdà de jíbìng,

如果说你得了，尤其是比较重大的疾病，

особенно, если заболеешь чем-то серьезным.



mandarincorner.org/russian 19

87

nà nǐ kěnéng huì měitiān dōu shuì zài bìngchuáng shàng,

那你可能会每天都睡在病床上，

Может, придется днями лежать в кровати,

88

nǐ yǒu qián nǐ yě xiǎngshòu bùdào a!

你有钱你也享受不到啊！

и ты не сможешь наслаждаться жизнью, даже имея деньги!

89

Dànshì bùshì shuō yǒu le jīnqián,

但是不是说有了金钱，

А вы разве не сказали, что если я выберу деньги,

90

qítā liǎng yàng yě kěyǐ dédào ma?

其它两样也可以得到吗？

то смогу получить и остальное?

91

Rúguǒ shuō zhǐnéng dédào yī yàng dehuà,

如果说只能得到一样的话，
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Если только одно, то,

92

wǒ juéde háishi jiànkāng zhòngyào.

我觉得还是健康重要。

конечно, здоровье важно.

93

Duì a, wǒ shì shuō qítā liǎngyàng nǐ shì kěyǐ tōngguò nǔlì qù huòdé,

对啊，我是说其它两样你是可以通过努力去获得，

Да, я сказала, что можешь получить остальное, но для этого
придется сильно постараться.

94

nà nǐ zěnme nǔlì ne?

那你怎么努力呢？

А как именно получишь?

95

Jiùshì nǐ huì zěnmeyàng qù wéichí nǐ de jiànkāng,

就是你会怎么样去维持你的健康，

Как будешь поддерживать здоровье и

96

ràng nǐ bù débìng?
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让你不得病？

избегать болезней?

97

Nà kěndìng jiù shēnghuó zhōng gè bùfen dōu xūyào zhùyì yīxiē ba,

那肯定就生活中各部分都需要注意一些吧，

Конечно, придется следить за всем,

98

jiù bǐrú zài yǐnshí xíguàn fāngmiàn a.

就比如在饮食习惯方面啊。

например, за питанием.

99

Wǒ shì yǒushíhou huì jīngcháng áoyè a,

我是有时候会经常熬夜啊，

Я иногда не сплю допоздна,

100

ránhòu chī nàxiē yóuzhá shíwù, jiù bùxíng.

然后吃那些油炸食物，就不行。

ем очень жирную пищу, а это не хорошо.

101
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Nǐ juéde nǐ yǒuqián le, nǐ jiù huì tíngzhǐ chī zhèxiē dōngxi ma?

你觉得你有钱了，你就会停止吃这些东西吗？

Ты думаешь, если бы были деньги, то перестала бы есть такое?

102

Bùhuì

不会

Не-а.

103

Nà bù jiùshì háishi huì débìng ma? Zhèyàng shuō dehuà

那不就是还是会得病吗？这样说的话

Тогда ты заболеешь, так?

104

Rúguǒ shì zhēn de shì xūyào qù jiè kǒu dehuà,

如果是真的是需要去戒口的话 ，

Если мне действительно придется от чего-то отказаться

105

nà wèile jiànkāng kěndìng yě shì yào nàge

那为了健康肯定也是要那个

ради здоровья, то я это сделаю.
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106

Àiqíng jiù yīdiǎn dìwèi dōu méiyǒu?

爱情就一点地位都没有？

А о любви вообще не думаешь?

107

Wǒ bù zǎoliàn, yǐhòu zàishuō ba

我不早恋，以后再说吧

Я не буду встречаться, пока еще молода. Потом посмотрим.

108

Wǒ zài zhè fāngmiàn jiù zànshí méiyǒu shénme guānniàn!

我在这方面就暂时没有什么观念！

Я в данный момент вообще понятия не имею!

109

Jīnqián | Jīnqián

金钱 | 金钱

Деньги. | Деньги.

110

Wèishénme?

为什么？

Почему?
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111

Wīnwèi wǒmen xiànzài kěnéng jiù quē jīnqián ba.

因为我们现在可能就缺金钱吧。

Их сейчас не хватает.

112

Wǒ yě juéde, jiù quē jīnqián ba.

我也觉得，就缺金钱吧。

Согласна, не хватает только денег.

113

Wǒ juéde jīnqián... zhège shèhuì yě bǐjiào xiànshí

我觉得金钱... 这个社会也比较现实

Я думаю, что деньги… общество очень материалистично.

114

Nà nǐ kěnéng jiù zhǎobudào nǐ de zhēn'ài le wo!

那你可能就找不到你的真爱了喔！

Но тогда не найдешь свою любовь!

115

Wǒ juéde zhèxiē dōu méishì

我觉得这些都没事
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Я согласна,

116

zhǐyào yǒuqián

只要有钱

если будут деньги.

117

érqiě fùmǔ zhèxiē guānxi dōu shì děi kào qián wéihù yīxià ba.

而且父母这些关系都是得靠钱维护一下吧。

Кроме того, чтобы заботиться о родителях, также нужны деньги.

118

Yīnwèi wǒmen xiànzài zài wèi qián pīnbó.

因为我们现在在为钱拼搏。

А мы делаем все возможное ради денег.

119

Xiànzài zuò shénme gōngzuò de ya?

现在做什么工作的呀？

Чем занимаетесь?

120

Měijiǎ
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美甲

Делаем маникюр.

121

Jiànkāng | Wèishénme?

健康 | 为什么？

Здоровье. | Почему?

122

Yīnwèi wǒ de niánjì gàosu wǒ jiànkāng zuì zhòngyào.

因为我的年纪告诉我健康最重要。

Мой возраст говорит мне, что здоровье – самое важное.

123

Rúguǒ... gāngcái nǐ jiǎng le, àiqíng, cáifù

如果... 刚才你讲了，爱情、财富

Вы только что сказали, любовь и деньги.

124

dōu shì měi jiā yī gè jiù huì yǒu yī gè líng,

都是每加一个就会有一个零，

Они представляют собой «ноль» (после цифры «1», которая
обозначает здоровье).

125



mandarincorner.org/russian 27

dànshì rúguǒ zuì qiánmiàn méiyǒu jiànkāng, jiànkāng shì “yī”

但是如果最前面没有健康，健康是“一”

Но если перед нулями нет единицы, то есть здоровья,

126

méiyǒu zhège yī, hòumian zài duō jǐge líng, háishi líng.

没有这个一，后面再多几个零，还是零。

неважно, сколько будет нулей, все равно будет ноль.

127

Nǐ gānggang yǒu jiǎng jiùshì nǐ dào zhège niánlíng

你刚刚有讲就是你到这个年龄

Вы сказали, достигнув своего возраста,

128

yǒu lǐjiě dào jiànkāng shì hěn zhòngyào,

有理解到健康是很重要，

начали понимать важность здоровья.

129

nà yǐqián de shíhou

那以前的时候

А когда были младше,
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130

huì juéde qítā de gèng zhòngyào ma?

会觉得其它的更重要吗？

в приоритете было другое?

131

Rénshēng zài měi gè jiēduàn dōu yǒu bùtóng de zhuīqiú.

人生在每个阶段都有不同的追求。

На каждом этапе жизни у нас могут быть разные цели.

132

Nǐ gāng kāishǐ dehuà, nǐ kěnéng gāng bìyè zhīhòu,

你刚开始的话，你可能刚毕业之后，

Поначалу, когда вы только закончили школу,

133

nǐ kěnéng xiǎngyào zhuīqiú de shì jīnqián huòzhě shì àiqíng.

你可能想要追求的是金钱或者是爱情。

то можете гоняться за деньгами или отношениями.

134

Dànshì guò le nàge jiēduàn zhīhòu,

但是过了那个阶段之后，

Но потом
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135

qíshí nǐ huì fāxiàn jiātíng, jiànkāng qíshí dōu hěn zhòngyào.

其实你会发现家庭、健康其实都很重要。

осознаете важность семьи и здоровья.

136

Suǒyǐ bùtóng jiēduàn yǒu bùtóng de jīnglì,

所以不同阶段有不同的经历，

Проходя через различные жизненный этапы, мы получаем
разнообразный опыт,

137

nǐ huì fāxiàn měi gè jiēduàn nǐ bǎi de wèizhi de zhòngdiǎn

你会发现每个阶段你摆的位置的重点

на каждом из этих этапов наши приоритеты,

138

yěxǔ bùshì nàme nàge

也许不是那么那个

несомненно, будут отличаться.

139

Dànshì zǒngjié láijiǎng, bùguǎn zài nǎyīge jiēduàn,

但是总结来讲，不管在哪一个阶段，
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Подводя итог, независимо от того, на каком этапе вы находитесь,

140

jiànkāng yǒngyuǎn shì zhòngyào de.

健康永远是重要的。

здоровье всегда важно.

141

Yīnwèi méiyǒu nàge "yī",

因为没有那个“一”，

Без этой единицы (как в числе),

142

hòumian zài jiā jǐge "líng", méiyǒuyìyì.

后面再加几个“零”，没有意义。

неважно сколько нулей добавите позади, это не будет иметь
значения.

143

Nǐ shì cóng nǎyīge jiēduàn kāishǐ yìshí dào le,

你是从哪一个阶段开始意识到了，

На каком из этапов вы начали понимать

144

jiànkāng zhēn de shì fēicháng zhòngyào, wǒ yào pái zài dìyī wèi?
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健康真的是非常重要，我要排在第一位？

важность здоровья, и отдавать этому приоритет?

145

Qíshí yīzhí dōu yǒu,

其实一直都有，

Если честно, я всегда так думал.

146

zhǐshì tā de bǐzhòng gāo bù gāo éryǐ.

只是它的比重高不高而已。

Просто не делал такого сильного акцента на здоровье.

147

Měigerén xīnmù zhōng dàjiā dōu zhīdào jiànkāng shì zhòngyào de,

每个人心目中大家都知道健康是重要的，

Каждый человек осознает важность здоровья,

148

zhǐshì zài nǐ shénme shíjiān diǎn

只是在你什么时间点

просто на разных жизненных этапах

149
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nǐ huì fāxiàn shuō jiànkāng de bǐzhòng yuèláiyuè zhòng,

你会发现说健康的比重越来越重，

мы осознаем, что оно становится более значимым,

150

shènzhì shì chāoyuè jīnqián de, duì

甚至是超越金钱的，对

даже больше, чем деньги.

151

Yóuqí dāng nǐ juéde jīnqián yǐjīng zúgòu zhīfù

尤其当你觉得金钱已经足够支付

Особенно, когда понимаешь, что денег достаточно, чтобы

152

nǐ píngcháng rìcháng shēnghuó de kāizhī de shíhou,

你平常日常生活的开支的时候，

оплачивать повседневные покупки,

153

nǐ juéde qián zài duō jiùshì yī gè shùzì éryǐ, duì

你觉得钱再多就是一个数字而已，对

осознаешь, что деньги – это просто число.
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154

Xuǎnzé jiànkāng ba | Wèishénme?

选择健康吧 | 为什么？

Я выбираю здоровье. | Почему?

155

Yīnwèi méiyǒu jiànkāng dehuà, nǐ zěnme dédào cáifù?

因为没有健康的话，你怎么得到财富？

А как заработать деньги, будучи больным?

156

Méiyǒu jiànkāng dehuà, nǐ yě tán bùliǎo hěn hǎo de àiqíng.

没有健康的话，你也谈不了很好的爱情。

Без здоровья и не будет нормальных отношений.

157

Dànshì rúguǒ nǐ xuǎnzé jīnqián dehuà,

但是如果你选择金钱的话，

Но если выберешь деньги,

158

nǐ jiù yǐjīng yǒuqián le ya!

你就已经有钱了呀！

то не придется больше работать?
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159

Nà nǐ méiyǒu jiànkāng, nǐ zěnme qù huā zhè bǐ qián ne?

那你没有健康，你怎么去花这笔钱呢？

Не имея здоровья, как можно наслаждаться деньгами?

160

Huā bùliǎo ba?

花不了吧？

Не получится?

161

Wǒ juéde zhè shì zài bùtóng niánlíng duàn huídá zhège wèntí.

我觉得这是在不同年龄段回答这个问题。

Я думаю, все зависит от возраста.

162

Nǐ zhège niánlíng duàn?

你这个年龄段？

А в твоем возрасте?

163

Rúguǒ zhège niánlíng duàn dehuà, wǒ xiǎng kěndìng yào cáifù de,
duì

如果这个年龄段的话，我想肯定要财富的，对
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Если бы дело было только в моем возрасте, я бы, конечно, хотел
разбогатеть.

164

Wǒ xīwàng shíxiàn cáifù zìyóu, shì ba?

我希望实现财富自由，是吧？

Я хочу достичь финансовой свободы.

165

Nà rúguǒ shì shuō zài xiàyīge wǒ wèilái de

那如果是说在下一个我未来的

Но в будущем,

166

huòzhě sānshí suì sān sìshí suì zuǒyòu dehuà,

或者三十岁三四十岁左右的话，

когда мне будет 30 или 40,

167

wǒ kěnéng shì xiǎng zhǎo àiqíng ba.

我可能是想找爱情吧。

я, возможно, выберу любовь.

168

Ránhòu ne zài dào liùshí suì kěnéng shì xiǎngyào jiànkāng.
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然后呢再到六十岁可能是想要健康。

Когда мне будет 60, возможно, выберу здоровье.

169

Xiǎoháizi cái zuò xuǎnzétí, wǒ cái bùhuì zuò, wǒ quándōu yào.

小孩子才做选择题，我才不会做，我全都要。

Такие вопросы только для детей, я хочу все.

170

Dànshì nǎyīge zuì zhòngyào ne?

但是哪一个最重要呢？

Но, что является более важным?

171

Jiànkāng ba. | Wèishénme?

健康吧。| 为什么？

Наверное, здоровье. | Почему?

172

Nà nǐ dōu shuō le, jīnqián gēn àiqíng

那你都说了，金钱跟爱情

Вы уже сказали, что деньги и любовь

173
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nǐ dōu shuō shì yào tōngguò nǔlì cái kěyǐ yǒu de ma,

你都说是要通过努力才可以有的嘛，

можно получить упорным трудом.

174

nà nǐ děi yǒu jiànkāng zuòwéi jīchǔ a.

那你得有健康作为基础啊。

Но здоровье будет базой всего этого.

175

Dànshì rúguǒ nǐ yǒu jīnqián dehuà,

但是如果你有金钱的话，

Но, если есть деньги,

176

nǐ yě kěyǐ tōngguò bǐrú shuō yǐnshí a huòzhě shì qítā de,

你也可以通过比如说饮食啊或者是其它的，

можно изменить питание или сделать что-то другое.

177

yīnwèi nǐ yǒuqián ma, nǐ kěyǐ qù tiáolǐ zìjǐ de shēntǐ, bùshì ma?

因为你有钱嘛，你可以去调理自己的身体，不是吗？

Поскольку у тебя есть деньги, то можно позаботиться о своем
теле.
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178

Dànshì nǐ yǒuqián yòu bù dàibiǎo nǐ néng huó de jiǔ a,

但是你有钱又不代表你能活得久啊，

Но наличие денег не означает, что ты проживешь дольше,

179

nǐ jiànkāng cái xíng a.

你健康才行啊。

только здоровье может это гарантировать.

180

Wǒ shì shuō nǐ yǒuqián dehuà,

我是说你有钱的话，

Я имела в виду, что, если есть деньги,

181

nǐ yě kěyǐ tōngguò yīxiē fāngfǎ ràng nǐ huó de jiǔ ma, shìbùshì?

你也可以通过一些方法让你活得久嘛，是不是？

то можно поискать другие способы, как прожить дольше.

182

Dànshì xiànzài kējì yīnggāi méi nàme hǎo ba.

但是现在科技应该没那么好吧。

Я думаю, современные технологии все еще не позволяют
существенно продлить продолжительность жизни.
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183

Jīnqián ba | Wèishénme ne?

金钱吧 | 为什么呢？

Деньги. | Почему?

184

Yīnwèi gǎnjué zhège shèhuì jiù tǐng wùzhì de ya,

因为感觉这个社会就挺物质的呀，

Я думаю, что общество материалистично,

185

jiù méiyǒu qián dehuà jiù huì bǐjiào cùnbùnánxíng nàzhǒng gǎnjué.

就没有钱的话就会比较寸步难行那种感觉。

без денег нельзя ничего сделать.

186

Nǐ juéde jiùshì nǐ suǒ kàndào de xiànxiàng, suǒ kàndào de rén,

你觉得就是你所看到的现象，所看到的人，

Исходя из того, что ты видела,

187

nǐ juéde Zhōngguórén, dàbùfen de a, wùzhì ma?

你觉得中国人，大部分的啊，物质吗？
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считаешь ли, что большинство китайцев материалистичны?

188

Dōu tǐng wùzhì de ba,

都挺物质的吧，

Я думаю, что многие,

189

yīnwèi bìjìng xiànzài jiùshì zài zhèzhǒng huánjìng xiàmian,

因为毕竟现在就是在这种环境下面，

потому что, в конце концов, мы живем в таком мире.

190

suǒyǐ dàjiā doū huì bǐjiào kànzhòng zhèzhǒng wùzhì de tiáojiàn.

所以大家都会比较看重这种物质的条件。

Многие люди придают большое значение материальным вещам.

191

Cóng nǎ fāngmiàn kěyǐ kàn chūlái,

从哪方面可以看出来，

В каких аспектах это можно увидеть?

192

kěyǐ jǔ yī liǎng gè lìzi ma?
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可以举一两个例子吗？

Приведешь один-два примера?

193

Jiù nàzhǒng jiéhūn de lǐjīn a gēn xiāngqīn a,

就那种结婚的礼金啊跟相亲啊，

Например, приданое перед свадьбой,

194

nàzhǒng nánnǚguānxì shàngmian,

那种男女关系上面，

отношения между мужчиной и женщиной.

195

jiù háiyǒu nàzhǒng gōngzuò kàn xīnchóu

就还有那种工作看薪酬

Кроме того, когда люди ищут работу,

196

huì kàn de bǐjiào zhòng, duì

会看得比较重，对

то придают большое значение зарплате.

197
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Nà nǐ juéde xiànzài jiùshì bǐrú shuō yī gè nǚháizi zhǎo nánpéngyou,

那你觉得现在就是比如说一个女孩子找男朋友，

Как думаешь, когда девушка ищет парня,

198

tāmen huì gèng kànzhòng duìfāng de jīngjìzhuàngkuàng

她们会更看重对方的经济状况

она будет придавать бОльшее значение его финансовому
положению

199

háishi kànzhòng tā de xìnggé?

还是看重他的性格？

или его характеру?

200

Wǒ kàn... fēn qíngkuàng ba,

我看... 分情况吧，

По ситуации.

201

gǎnjué jiùshì nàzhǒng chū le shèhuì dehuà

感觉就是那种出了社会的话

Кажется, что работающие люди
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202

huì bǐjiào kànzhòng jīngjì tiáojiàn,

会比较看重经济条件，

будут смотреть на финансовое положение.

203

rúguǒ shì hái zài shàngxué dehuà,

如果是还在上学的话，

Если они еще учатся,

204

jiù huì bǐjiào kànzhòng xìnggé fāngmiàn.

就会比较看重性格方面。

то могут выбрать по характеру.

205

jiùshìshuō yǐjīng chéngrén de nàzhǒng, yībān huì kàn jīnqián

就是说已经成人的那种，一般会看金钱

То есть, взрослые ценят деньги больше?

206

Xìnggé méiyǒuguānxi?

性格没有关系？

Характер неважен?
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207

Xìnggé hǎobuhǎo méiguānxi?

性格好不好没关系？

Не будет иметь значения, хороший или плохой характер у парня?

208

Yě yǒu guānxi, dànshì huì gèng kànzhòng jīngjì tiáojiàn nàzhǒng

也有关系，但是会更看重经济条件那种

Это важно, но большинство людей выбирают тех, у кого лучше с
деньгами.

209

Nà nǐ gèrén ne?

那你个人呢？

А ты?

210

Wǒ ba, wǒ xiànzài shì kàn xìnggé ba.

我吧，我现在是看性格吧。

Сейчас для меня более важна личность.

211

Xiàyīge wèntí jiùshì, néng bùnéng miáohuì yīxià

下一个问题就是，能不能描绘一下
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Следующий вопрос: сможете описать

212

nǐ lǐxiǎng zhōng de jiànkāng de zhuàngtài shì shénmeyàng de?

你理想中的健康的状态是什么样的？

свое идеальное состояние здоровья?

213

Yuè jùtǐ yuè hǎo, cíhuì yuè fēngfù yuè hǎo.

越具体越好，词汇越丰富越好。

Чем конкретнее, тем лучше. Чем более сложные выражения, тем
лучше.

214

Hǎo de, wǒ jǐnliàng.

好的，我尽量。

Хорошо, постараюсь.

215

Zhìshǎo shì wǒ nénggòu tīngdéjiàn,

至少是我能够听得见，

Как минимум, у меня есть слух,

216

ránhòu jiùshì kěnéng yī gè zhèngcháng rén lo,
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然后就是可能一个正常人咯，

я могу быть нормальным человеком,

217

jiù kěnéng nǐ de gǎnshòu,

就可能你的感受，

у которого есть чувства,

218

nǐ kěyǐ gǎnshòu zhège shìjiè, nǐ kěyǐ kàndéjiàn,

你可以感受这个世界，你可以看得见，

и я могу чувствовать мир, могу его увидеть.

219

ránhòu nǐ kěyǐ wéndào qìwèi, kěyǐ shuōhuà, jiù biǎodá nǐ zìjǐ,

然后你可以闻到气味，可以说话，就表达你自己，

Я могу чувствовать запахи, говорить, выражать свои чувства,

220

ránhòu kěyǐ tīng de dào shēngyīn,

然后可以听得到声音，

слышать звуки,

221
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ránhòu nǐ hái kěyǐ zhèngcháng de qù jìnshí,

然后你还可以正常地去进食，

могу нормально есть,

222

ránhòu nǐ hái kěyǐ zhèngcháng de zǒulù,

然后你还可以正常地走路，

нормально ходить,

223

jiùshì wǒ juéde zhège jiù hěn OK le.

就是我觉得这个就很 OK了。

думаю, вот этого достаточно.

224

Yāoqiú zhème dī?

要求这么低？

И все?

225

Rúguǒ jiùshì nǐ kěyǐ yǒu chāorén yīyàng de shēntǐ,

如果就是你可以有超人一样的身体，

Если бы у вас было тело, как у супергероя,
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226

jiùshì nǐ kěyǐ xiǎngyào shénmeyàng de dōu kěyǐ,

就是你可以想要什么样的都可以，

и могли бы иметь все,

227

nǐ de lǐxiǎng zhōng de shì shénmeyàng?

你的理想中的是什么样？

что бы это было?

228

Wǒ bù xūyào nàme duō, wǒ yě shì yào gāngcái nà yīxiē jiù OK le.

我不需要那么多，我也是要刚才那一些就 OK了。

Мне не нужно много, хочу те вещи, которые назвала до этого.

229

Wǒ bù zhīdào yòng zhè yījùhuà lái xíngróng zhèng bù zhèngquè,

我不知道用这一句话来形容正不正确，

Не знаю, насколько корректно будет употребить следующее
высказывание.

230

jiùshì bùshì yǒu yījùhuà jiàozuò shénme "gāochùbùshènghán",

就是不是有一句话叫做什么“高处不胜寒”，

«На высоте не перенести мороз»
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231

jiù dāng nǐ tài lìhai de shíhou,

就当你太厉害的时候，

Когда вы многого достигаете,

232

nǐ kěnéng jiù bùhuì gǎnshòu dào zhège shìjiè gèng duō de shìqing.

你可能就不会感受到这个世界更多的事情。

то, возможно, не способны чувствовать и ценить много в этом
мире.

233

Yīnwèi wǒ juéde duìwǒláishuō la,

因为我觉得对我来说啦，

Для меня,

234

nǐ zuòwéi yī gè pǔtōngrén de cúnzài,

你作为一个普通人的存在，

как для обычного человека,

235

nǐ gǎnshòu pǔtōngrén néng gǎnshòu de nàxiē qīqíng liùyù a,

你感受普通人能感受的那些七情六欲啊，
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испытывать все эмоции и чувства, которые проживают обычные
люди,

236

wǒ juéde qíshí shì mán xìngfú de yī jiàn shìqing.

我觉得其实是蛮幸福的一件事情。

уже достаточно, чтобы быть счастливой.

237

Jiù jǐnguǎn yǒu tòngkǔ,

就尽管有痛苦，

Несмотря на боль,

238

jǐnguǎn bùyīdìng shì wánquán měihǎo de shìqing,

尽管不一定是完全美好的事情，

пусть не все так замечательно

239

bùyīdìng shì kāixīn de shìqing,

不一定是开心的事情，

или радостно

240

dànshì zhìshǎo nǐ shì yǒu zhījué de yī gè rén, yī gè huózhe de rén.
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但是至少你是有知觉的一个人，一个活着的人。

по крайней мере, вы сознательный человек и живая личность.

241

Qíshí nǐ gānggang yǒu tídào yījùhuà,

其实你刚刚有提到一句话，

Вы упомянули кое о чем,

242

wǒ xiǎngyào zài shuō yīxià.

我想要再说一下。

я хотела бы более детально об этом поговорить.

243

Nǐ yǒu shuō, wǒ juéde rén yào gǎnzhī dào tòngkǔ zhèyàngzi,

你有说，我觉得人要感知到痛苦这样子，

Вы сказали, что людям необходимо чувствовать боль,

244

Nà nǐ duì tòngkǔ zěnme lǐjiě ne?

那你对痛苦怎么理解呢？

каково ваше понимание боли?

245



mandarincorner.org/russian 52

Nǐ juéde rénshēng shì yǒu tòngkǔ hǎo háishi wánquán méiyǒu tòngkǔ,

你觉得人生是有痛苦好还是完全没有痛苦，

Как думаете, должны ли быть страдания в нашей жизни?

246

wánquán de xìngfú, wánquán de kuàilè hǎo?

完全的幸福，完全的快乐好？

Либо жизнь должна быть полна счастья и радости?

247

Wǒ juéde dāngrán shì xūyào tòngkǔ a.

我觉得当然是需要痛苦啊。

Я думаю, нам, несомненно, нужна боль.

248

Rúguǒ nǐ méiyǒu gǎnzhī guò tòngkǔ dehuà,

如果你没有感知过痛苦的话，

Если вы никогда ее не испытывали,

249

nà nǐ zěnme zhīdào yuánlái kāixīn

那你怎么知道原来开心

откуда будете знать, что такое счастье
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250

yuánlái kuàilè shì zhèyàngzi de ne?

原来快乐是这样子的呢？

и радость?

251

Rúguǒ nǐ yīzhí nǐ cóngláiméiyǒu gǎnzhī guò qítā de dōngxi,

如果你一直你从来没有感知过其它的东西，

Если вы никогда не чувствовали ничего, кроме счастья,

252

ránhòu nǐ yīzhí dōu shì zhèzhǒng zhuàngtài dehuà,

然后你一直都是这种状态的话，

и так продолжается постоянно,

253

qíshí nǐ zhěng gè rén shì mámù de a!

其实你整个人是麻木的啊！

то вы просто очерствеете!

254

Nǐ gēnběn jiù bù zhīdào

你根本就不知道

Вы просто не сможете понять,
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255

nǐ zìjǐ yuánlái shēnghuó zài kuàilè dāngzhōng a!

你自己原来生活在快乐当中啊！

что окружены счастьем!

256

Jiù hǎoxiàng bùshì shuō yǒu yījùhuà shuō shénme,

就好像不是说有一句话说什么，

Разве не существует поговорки, которая гласит:

257

nǐ zhǐyǒu shīqù guò cái dǒngde zhēnxī ma?

你只有失去过才懂得珍惜吗？

«Как только что-то теряешь, начинаешь это ценить»

258

Nǐ kěyǐ miáohuì yīxià jiùshì nǐ lǐxiǎng zhōng de

你可以描绘一下就是你理想中的

Можешь описать свое идеальное

259

jiànkāng de shēntǐ zhuàngtài shì shénmeyàng de？

健康的身体状态是什么样的？
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физическое состояние?

260

Yǒu yī gè hòushi de jīròu, ránhòu bù róngyì débìng de shēntǐ,

有一个厚实的肌肉，然后不容易得病的身体，

Я хочу сильные мышцы, не болеть,

261

ránhòu ne, nà shēntǐ ne bìxū yàoyǒu sānjiǎoxíng nàzhǒng shēncái

然后呢，那身体呢必须要有三角形那种身材

и форма моего тела должна быть более треугольной.

262

Dào sānjiǎo

倒三角

V-образной (перевернутый треугольник)

263

Nǐ gānggang shuō jīròu,

你刚刚说肌肉，

Ты только что сказал о мышцах,

264

yào nǎ yīfāngmiàn de jīròu?
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要哪一方面的肌肉？

где хочешь эти мышцы?

265

Quánshēn de ba | Quánshēn dōu yào a?

全身的吧 | 全身都要啊？

По всему телу. | По всему телу?

266

Zuìhǎo jiù bǎ wǒ zhè kuài dà dùnáng gěi jiǎndiào,

最好就把我这块大肚囊给减掉，

Было бы здорово, если б я избавился от большого живота,

267

gǎichéng fùjī.

改成腹肌。

и был пресс.

268

Mà nǐ lǐxiǎng zhōng de jīngjì zhuàngtài shì shénmeyàng de?

那你理想中的经济状态是什么样的？

Какое ваше идеальное финансовое положение?

269
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Jiùshì bǐrú shuō jīntiān wǒ kěyǐ dài shàng...

就是比如说今天我可以带上...

Например, я смогу…

270

Wǒ de māma gēn wǒ shuō, wǒ xiǎng qù Rìběn de Fùshì Shān,

我的妈妈跟我说，我想去日本的富士山，

Если мама захочет отправиться в Японию, посмотреть Фудзияму,

271

chī xià dāngdì zuì hǎochī de Rì liào,

吃下当地最好吃的日料，

поесть местной еды,

272

ránhòu wǒ jiù kàn yīxià shíjiānbiǎo, míngtiān kěyǐ

然后我就看一下时间表，明天可以

я посмотрю в свое расписание и скажу, что смогу

273

jiù kěyǐ lìkè dài tā qù, fēi qù Rìběn，

就可以立刻带她去，飞去日本，

завтра свозить ее туда.
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274

Zài nàge làngmàn de yīnghuā shù xià,

在那个浪漫的樱花树下，

Мы будем сидеть под сакурой и

275

chī zhe dāngdì zuì hǎochī de Rì liào

吃着当地最好吃的日料

кушать самую вкусную японскую еду.

276

ránhòu wǒmen, wǒ hé wǒ māma, wǒ de jiārén

然后我们，我和我妈妈、我的家人

Я, мама и вся моя семья

277

kěyǐ hěn kāixīn de qù chàngtán yīxià wǒmen de wèilái ya.

可以很开心地去畅谈一下我们的未来呀。

можем радостно поговорить о нашем будущем.

278

Ránhòu tūrán wǒ shǒujī kěnéng dīngdīng

然后突然我手机可能叮叮

Затем, вдруг зазвонит телефон,
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279

yǒu liǎng tiáo duǎnxìn guòlái,

有两条短信过来，

мне придет два сообщения, в которых будет написано:

280

jiùshì bǐrú shuō shì Měiguó de Bǎilǎohuì,

就是比如说是美国的百老汇，

«На Бродвее

281

zuìjìn yǒu hěn huǒ de nàge gēwǔ jù,

最近有很火的那个歌舞剧，

идет очень популярная пьеса.»

282

wǒ jiù lìkè kěyǐ dìng liǎng zhāng fēijīpiào

我就立刻可以订两张飞机票

Я смогу немедленно взять два билета на самолет

283

jiù zhǎo gè shíjiān fēi guoqu.

就找个时间飞过去。
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и отправиться туда.

284

Jiùshì mǎi fángzi bùyòng kàn jiàgé

就是买房子不用看价格

Покупая квартиру, я не буду смотреть на цену.

285

jiù zhèzhǒng yǒu shíjiān, yě yǒu zìyóu.

就这种有时间、也有自由。

У меня будет и время, и свобода.

286

Nà nǐ yǒu méiyǒu lǐxiǎng zhōng de yī gè shùzì?

那你有没有理想中的一个数字？

А есть определенное число?

287

Xiǎngyào yínháng lǐmiàn yǒu duōshao qián?

想要银行里面有多少钱？

Сколько денег хотите иметь на счету в банке?

288

Yínháng lǐmiàn yǒu duōshao qián?
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银行里面有多少钱？

Сколько денег?

289

Nǐ rúguǒ shuō nǐ shì mùqián yī dào liǎng nián dehuà,

你如果说你是目前一到两年的话，

Если говорить о ближайших одном-двух годах…

290

bǐrú shuō wǒ zuìjìn bànnián de yī gè mùbiāo,

比如说我最近半年的一个目标，

Например, моя цель на следующие полгода -

291

yuèshōurù de mùbiāo jiùshì liǎng wàn kuài qián yī gè yuè.

月收入的目标就是两万块钱一个月。

зарабатывать 20 тысяч юаней каждый месяц.

292

Nà wèilái sān nián dehuà wǒ xīwàng wǒ de...

那未来三年的话我希望我的...

В ближайшие три года…

293
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niánshōurù mùbiāo shì sānshí dào wǔshí wàn.

年收入目标是三十到五十万。

Моя ежегодная цель – зарабатывать от 300 до 500 тысяч юаней.

294

Nà rúguǒ nǐ dōu nénggòu mǎnzú zhèxiē yuànwàng dehuà,

那如果你都能够满足这些愿望的话，

Так, если вы сможете исполнить эти желания,

295

nǐ hái huì yào gōngzuò ma?

你还会要工作吗？

будете продолжать работать?

296

Háishi yào gōngzuò,

还是要工作，

Да, по-прежнему буду работать,

297

yīnwèi rúguǒ nǐ dào le yǒu yīdìng cáifù de shíhou,

因为如果你到了有一定财富的时候，

поскольку, достигнув определенного благосостояния,
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298

jiù bùjǐn jǐn shì zhǐshì wèile shēngcún ér qù gōngzuò le,

就不仅仅是只是为了生存而去工作了，

начинаешь работать не для того, чтобы выжить,

299

tā zhēn de shì yīzhǒng lǐxiǎng de zhuīqiú

它真的是一种理想的追求

а для того, чтобы осуществлять свои мечты, и

300

hé duì zhège zìwǒ de yī gè jiàzhí gǎn de yī gè tǐxiàn ba

和对这个自我的一个价值感的一个体现吧

ради самооценки.

301

Dāng nǐ yǒu le... jiùshì yīshíwúyōu,

当你有了... 就是衣食无忧，

Когда ты доходишь до уровня, когда не нужно заботиться о
предметах первой необходимости

302

érqiě yínháng lǐ yǐjīng yǒuqián,

而且银行里已经有钱，

и в банке много денег на счете,
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303

nǐ bùyòng wèi qián zài qù kǔnǎo de shíhou,

你不用为钱再去苦恼的时候，

в принципе, финансовый вопрос уже не стоит.

304

nǐ hái huì xiǎngyào zuò qítā de shénme shìqing ma?

你还会想要做其它的什么事情吗？

Что еще захотите сделать?

305

Nà kěndìng yǒu hěn duō ya!

那肯定有很多呀！

Много чего!

306

Bǐrú shuō gāngcái shuō de dài zhe wǒ zuì ài de jiārén,

比如说刚才说的带着我最爱的家人、

Например, уже сказала, что хочу свозить семью в путешествие,

307

zuì ài de rén qù dào quánqiú zuìhǎo de fēngjǐng qù...

最爱的人去到全球最好的风景去...
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посмотреть лучшие в мире места…

308

jiù gēn zuì ài de rén qù kàn zuìhǎo de fēngjǐng,

就跟最爱的人去看最好的风景，

В целом, посмотреть мир с любимыми людьми.

309

zhè shì dìyī gè.

这是第一个。

Это, во-первых.

310

Nà dì'èr gè, jiùshì wǒ háishi hěn xǐhuan zuò yīxiē gōngyì de，

那第二个，就是我还是很喜欢做一些公益的，

Во-вторых, занялась бы благотворительностью,

311

tèbié shì yīxiē pínqióng luòhòu de guójiā,

特别是一些贫穷落后的国家，

особенно, помогла бы людям из бедных и отсталых стран.

312

bǐrú shuō Yìndù
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比如说印度

Например, Индия.

313

jiù xīwàng yǒu zhèyàng de nénglì

就希望有这样的能力

Я правда надеюсь, что

314

qù bāngzhù dào zhèxiē pínkùn de rén ba.

去帮助到这些贫困的人吧。

буду способна помочь таким людям.

315

Nǐ huì zěnme qù bāngzhù tāmen?

你会怎么去帮助他们？

А как будешь помогать?

316

Chúle yòng jīngjì shàng dehuà,

除了用经济上的话，

Кроме финансовой поддержки,

317
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nà wǒ kěndìng shì xīwàng shuō wǒ zìjǐ yǒu zhèyàng de yǐngxiǎnglì

那我肯定是希望说我自己有这样的影响力

я надеюсь, что смогу повлиять на людей вокруг,

318

qù yǐngxiǎng shēnbiān de rén yīqǐ qù bāngzhù,

去影响身边的人一起去帮助，

и мы вместе сможем им помочь.

319

bǐrú shuō chénglì yīxiē shénme jīgòu a děngděng lèisì de ba.

比如说成立一些什么机构啊等等类似的吧。

Например, создадим какую-нибудь организацию.

320

Nǐ xīwàng nǐ de... jiùshì nǐ zuì lǐxiǎng de

你希望你的... 就是你最理想的

Какое твое идеально

321

shēntǐ jiànkāng de zhuàngtài shì shénmeyàng de?

身体健康的状态是什么样的？

физическое состояние?
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322

Jiùshì méiyǒu jíbìng lo,

就是没有疾病咯，

Такое, с которым я не буду болеть,

323

ránhòu jiùshì shēntǐ sùzhì jiù bǐjiào hǎo yīdiǎn,

然后就是身体素质就比较好一点，

и буду чувствовать себя хорошо,

324

Ránhòu shēncái yúnchèn ma,

然后身材匀称嘛，

Кроме того, быть стройным,

325

yě bùshì shuō fēiděi yào yǒu shénme jīròu shénmede,

也不是说非得要有什么肌肉什么的，

не обязательно иметь много мышц,

326

wǒ juéde jiànkāng yúnchèn jiù hǎo le, duì

我觉得健康匀称就好了，对

главное, что здоров.
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327

Nǐ zhǐ de yúnchèn shì shénmeyàng de?

你指的匀称是什么样的？

Что ты подразумеваешь под стройным телом?

328

Jiù gēn wǒ xiànzài yīyàng jiù kěyǐ le.

就跟我现在一样就可以了。

Например, как сейчас.

329

Nǐ xiànzài yǐjīng hěn mǎnyì le, shìbùshì?

你现在已经很满意了，是不是？

Ты доволен тем, как выглядишь сейчас?

330

Jiùshì zài duō yùndòng yīxià ba,

就是再多运动一下吧，

Да, нужно только побольше двигаться,

331

píngcháng méi shénme shì jiù duō duànliàn yīxià ma.

平常没什么事就多锻炼一下嘛。
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побольше заниматься спортом, когда не занят.

332

Nǐmen bùnéng zài zhèr pāishè o!

你们不能在这儿拍摄哦！

Здесь запрещено снимать!

333

Bùnéng zài zhèr ma? | Duì

不能在这儿吗？| 对

Здесь? | Да!

334

Wèishénme?

为什么？

Почему?

335

Zhè shì shàngmian shuō de,

这是上面说的，

Руководство сказало, что

336

nǐmen méiyǒu shēnqǐng.
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你们没有申请。

у вас нет разрешения.

337

Zuì jīběn de jiùshì yī gè zìjǐ de yī gè shēnghuó zhuàngtài yào hǎo
yīdiǎn,

最基本的就是一个自己的一个生活状态要好一点，

По крайней мере, вести здоровый образ жизни,

338

ránhòu shēntǐ sùzhì,

然后身体素质，

и быть в хорошей форме.

339

ránhòu jiùshì zìjǐ de shēncái jiù bùyào nàme féipàng lo,

然后就是自己的身材就不要那么肥胖咯，

Я также не хочу быть толстым,

340

jiùshì yúnchèn yīdiǎn lo.

就是匀称一点咯。

а хочу иметь стройное тело.

341
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Wǒ méiyǒu shuō qíshì féipàng de yìsi,

我没有说歧视肥胖的意思，

Я не пытаюсь дискриминировать полных людей,

342

zhǐshì wǒ zìjǐ shì bǐjiàoxǐhuān bǐjiào yúnchèn yīdiǎn de nàzhǒng.

只是我自己是比较喜欢比较匀称一点的那种。

просто я предпочитаю более подтянутое тело.

343

Ránhòu jiùshì měitiān duō pǎo pǎobù ma, duànliàn yīxià ma,

然后就是每天多跑跑步嘛，锻炼一下嘛，

Тогда я смогу больше бегать, заниматься спортом.

344

ránhòu rúguǒ wǒ gèzi zài gāo yīdiǎn jiù bǐjiào hǎo yīdiǎn.

然后如果我个子再高一点就比较好一点。

Также было бы неплохо быть чуть выше ростом.

345

Wǒ zài chóngxīn wèn yīxià nǐ, nǐ xīwàng nǐ yǒu duō gāo?

我再重新问一下你，你希望你有多高？

Какого роста хочешь быть?
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346

Yī mǐ qī wǔ de yàngzi ba.

一米七五的样子吧。

Где-то 1.75.

347

Qíshí wǒ gānggang yǒu wèn dào nǐ,

其实我刚刚有问到你，

Я уже спрашивала тебя (пока не пришел охранник),

348

jiùshì gèzi bù gāo de nánshēng huìbùhuì pèngdào yīxiē kùnnan?

就是个子不高的男生会不会碰到一些困难？

сталкиваются ли парни невысокого роста с какими-то
трудностями?

349

Qíshí yě háihǎo,

其实也还好，

На самом деле, все хорошо.

350

wǒ juéde méiyǒu shuō qítā de shénme yìsi,

我觉得没有说其它的什么意思，

Я это имел в виду, когда говорил про рост,
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351

wǒ zhǐshì juéde lǐxiǎng dāngzhōng de ma.

我只是觉得理想当中的嘛。

это просто идеальная цифра.

352

Qíshí wǒ xiànzài wǒ juéde yě tǐnghǎo de a.

其实我现在我觉得也挺好的啊。

На самом деле, я думаю, что со мной все в порядке.

353

Ránhòu... qíshí nǐ xiǎng yīxià,

然后...其实你想一下，

Давай так,

354

háiyǒu hěn duō rén tiānshēng jiù yǒu cánjí shénmede,

还有很多人天生就有残疾什么的，

есть люди, которые рождаются инвалидами.

355

qíshí wǒ juéde zhǐyào jiànkāng jiù hǎo le.

其实我觉得只要健康就好了。
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Поэтому, пока я здоров, я счастлив.

356

Nàge zhǐshì yī gè yuànwàng la, qíshí méiyǒu yě méiyǒu shénme.

那个只是一个愿望啦，其实没有也没有什么。

Рост - это просто желание. Не беда, если останусь таким.

357

Yīnwèi wǒ zhèyàng wèn yě shì yǒu yuányīn de,

因为我这样问也是有原因的，

Я задала этот вопрос,

358

jiùshì wǒ zhīqián yě yǒu zuò guò yīxiē jiē fǎng,

就是我之前也有做过一些街访，

потому что брала интервью,

359

wèn dào hěn duō nǚháizi xǐhuan shénmeyàng de nánshēng,

问到很多女孩子喜欢什么样的男生，

где спрашивала у китаянок, какие парни им нравятся.

360

tāmen dōu shuō xīwàng gèzi gāo de | Duì a



mandarincorner.org/russian 76

她们都说希望个子高的 | 对啊

Все они сказали, что нравятся высокие. | Ага.

361

Nà nǐ zài zhè yīfāngmiàn yǒu méiyǒu shuō pèngdào guò rénjiā

那你在这一方面有没有说碰到过人家

Бывали ли у тебя ситуации, когда девушке казалось,

362

juéde nǐ hǎoxiàng bùgòu tā lǐxiǎng de shēngāo?

觉得你好像不够她理想的身高？

что ты не подходишь ей по росту?

363

Kàn rén ba

看人吧

От человека зависит.

364

Wǒ juéde yǒude rén tā juéde nǐ xìnggé gēn tā hái tǐng hédelái de,

我觉得有的人她觉得你性格跟她还挺合得来的，

Я думаю, что… Если вы подходите друг другу,

365
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ránhòu bāokuò shēnghuó nàge fāngshì shàngmian,

然后包括生活那个方式上面，

включая образ жизни и так далее,

366

qítā de wǒ juéde hái xíng ba.

其它的我觉得还行吧。

остальное – не так важно.

367

Rúguǒ shì zhēn de ài dehuà,

如果是真的爱的话，

Если это настоящая любовь,

368

wǒ juéde yīnggāi bùhuì zàihu gèzi de.

我觉得应该不会在乎个子的。

не думаю, что ее будет волновать мой рост.

369

Jiǎrú shuō nǐ hěn yǒuqián hěn yǒuqián zhīhòu,

假如说你很有钱很有钱之后，

Предположим, что у тебя есть много денег,
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370

nǐ huì xiǎngyào zuò shénme?

你会想要做什么？

что захочешь сделать?

371

Huányóu shìjiè

环游世界

Путешествовать по миру!

372

Bǐrú qù nǎge guójiā? | Bīngdǎo a

比如去哪个国家？| 冰岛啊

А куда отправишься? | В Исландию.

373

Wèishénme? Nǐ zài chóngxīn... huàn yī gè diǎn ma,

为什么？你再重新... 换一个点嘛，

Почему? Назовешь другую причину,

374

chúle piàoliang háiyǒu shénme ma

除了漂亮还有什么嘛

кроме ее красоты? (до этого она говорила, что там красиво)
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375

Jiùshì wèishénme bùshì qù Měiguó ya?

就是为什么不是去美国呀？

Почему не отправишься в Америку?

376

Wèishénme bùshì qù Ōuzhōu de guójiā?

为什么不是去欧洲的国家？

Или в европейские страны?

377

Wèishénme nàme yuǎn de dìfang?

为什么那么远的地方？

Почему хочешь в такое далекое место?

378

Ōuzhōu guójiā jiù hěn duō rén dōu qù guò a,

欧洲国家就很多人都去过啊，

Потому что многие люди уже побывали в Европе.

379

érqiě tāmen bùshì yǒu qiāng ma? Wēixiǎn a!

而且他们不是有枪吗？危险啊！
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Кроме того, там же много оружия! Очень опасно!

380

Nà Bīngdǎo méiyǒu qiāng ma?

那冰岛没有枪吗？

А в Исландии его нет?

381

Bīngdǎo wǒ bù zhīdào tā yǒu méiyǒu.

冰岛我不知道它有没有。

Не знаю.

382

Wànyī yǒu ne?

万一有呢？

А если есть?

383

Nà yǒu yě qù a!

那有也去啊！

Все равно хочу туда!

384

Jiù nàbian rén bǐjiào shǎo,
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就那边人比较少，

Там мало людей,

385

érqiě qù guò de rén yě bǐjiào shǎo.

而且去过的人也比较少。

да и немногие там были.

386

Jiù yǒushíhou kàndào Bǎidù shàngmian

就有时候看到百度上面

Когда я листаю фотки Исландии в Байду,

387

nàxiē túpiàn dōu hěn piàoliang,

那些图片都很漂亮，

они все очень красивые,

388

ránhòu jiù hěn xiǎng qù liǎojiě yīxià ma.

然后就很想去了解一下嘛。

я очень туда хочу.

389
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Nuówēi de rén yě hěn shǎo o!

挪威的人也很少哦！

В Норвегии тоже мало людей!

390

Nuówēi bùshì jīngcháng dǎzhàng ma?

挪威不是经常打仗吗？

Разве Норвегия не часто ведет войны?

391

Nuówēi dǎzhàng ma?

挪威打仗吗？

Война в Норвегии?

392

Nuówēi méiyǒu dǎ guò zhàng ma? | Gēn shéi dǎzhàng?

挪威没有打过仗吗？| 跟谁打仗？

Разве нет? | А с кем они воевали?

393

Bùshì huì yǒu nàxiē hùnzhàn shénmede ma?

不是会有那些混战什么的吗？

Разве там не идет
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394

Jiù guónèi, Nuówēi tā zìjǐ lǐmiàn

就国内，挪威它自己里面

гражданская война?

395

Wèishénme dǎzhàng, wǒ zěnme bù zhīdào?

为什么打仗，我怎么不知道？

Война? Я вообще не слышала.

396

Wǒ yě bù zhīdào.

我也不知道。

Я не знаю.

397

Nà nǐ tīng shéi shuō de? | Xīnwén a

那你听谁说的？| 新闻啊

А от кого ты это услыша? | По новостям передавали.

398

Yǒushíhou huì tīngdào shuō shénme

有时候会听到说什么

Я иногда слышу, что
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399

Nuówēi guónèi yǒu hùnzhàn nàxiē de,

挪威国内有混战那些的，

в Норвегии идет гражданская война.

400

ránhòu shénme kǒngbùfènzǐ, Ōuzhōu de guójiā jiù hěn duō.

然后什么恐怖分子，欧洲的国家就很多。

А еще в Европе много террористов.

401

Bǐrú nǎge guójiā yǒu kǒngbùfènzǐ chūxiàn guò?

比如哪个国家有恐怖分子出现过？

Например? В какой стране они есть?

402

Měiguó a, háiyǒu nàge

美国啊，还有那个

В Америке…

403

Měiguó shì nǎge zhōu de?

美国是哪个洲的？
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На каком континенте находится Америка?

404

Wǒ gāng wèn nǐ Ōuzhōu, nǐ shuō Měiguó

我刚问你欧洲，你说美国

Я спросила у тебя про европейскую страну, а ты говоришь
Америка.

405

Měiguó shì Ōuzhōu de ma?

美国是欧洲的吗？

Америка в Европе?

406

Měiguó bùshì Ōuzhōu de ma?

美国不是欧洲的吗？

А разве нет?

407

Wǒ wèn nǐ a, nǐ juéde ne?

我问你啊，你觉得呢？

Я тебя спрашиваю, как думаешь?

408

Shì ba, fādáguójiā bù dōu dàbùfen zài Ōuzhōu ma? | Hǎo ba
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是吧，发达国家不都大部分在欧洲吗？| 好吧

Я думаю, да. Разве большинство развитых стране не в Европе? |
Ясно…

409

Bùhǎoyìsi, wǒ dìlǐ xué de bùhǎo.

不好意思，我地理学得不好。

Извините, все плохо с географией.

410

Háiyǒu qítā xiǎng zuò de shìqing ma? Jiùshì yǒuqián le zhīhòu

还有其它想做的事情吗？就是有钱了之后

Куда еще потратишь деньги?

411

Kāi hànfú diàn.

开汉服店。

Открою магазин ханьфу (национальная одежда).

412

Wèishénme xiǎngyào kāi hànfú diàn?

为什么想要开汉服店？

Почему именно такой магазин?

413
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Yīnwèi zhè shì Zhōnghuá chuántǒng wénhuà, qíshí jiù dàbùfen xià

因为这是中华传统文化，其实就大部分下

Потому что это китайская традиционная культура, … На самом
деле,

414

jiù bùshì dàbùfen de rén jiù dōu jiēshòu hànfú,

就不是大部分的人就都接受汉服，

не так уж много людей признают такие костюмы.

415

bāokuò wǒ mā qíshí yě bùshì hěn tóngyì wǒ chuān hànfú.

包括我妈其实也不是很同意我穿汉服。

Даже моя мама не хочет, чтобы я их носила.

416

Tā wèishénme bù tóngyì?

她为什么不同意？

Почему она против?

417

Tā juéde wǒ zhèyàng chuān zhe qízhuāngyìfú

她觉得我这样穿着奇装异服

Она считает, что ходить по улице в такой
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418

jiù shàngjiē jiù bùhǎo.

就上街就不好。

экзотической одежде не совсем хорошо.

419

Zěnme bùhǎo?

怎么不好？

А что в этом такого?

420

Yīnwèi dàjiā lùguò dōu kàn nǐ yī liǎng yǎn a shénmede

因为大家路过都看你一两眼啊什么的

Потому что все будут смотреть на меня.

421

Biéren guānzhù nǐ bù juéde hěn kāixīn ma?

别人关注你不觉得很开心吗？

Тебе не нравятся, когда на тебя смотрят другие?

422

Yě méiyǒu shuō shénme tèbié kāixīn de ba,

也没有说什么特别开心的吧，

Мне не прям нравится.
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423

fǎnzhèng wǒ juéde jiù Zhōnghuá chuántǒng wénhuà,

反正我觉得就中华传统文化，

В любом случае, я просто думаю, что традиционная культура -

424

jiù yǐqián lǎo zǔzōng liú xiàlái de dōngxi

就以前老祖宗留下来的东西

это то, что наши предки оставили нам,

425

háishi chuánchéng yīxià bǐjiào hǎo.

还是传承一下比较好。

а мы должны передать это дальше.

426

Nà yǐhòu rúguǒ shuō nǐ kāi nàge hànfú diàn dehuà,

那以后如果说你开那个汉服店的话，

Представим, что ты все-таки открыла магазин ханьфу,

427

zhuàn bùdào qián zěnmebàn?

赚不到钱怎么办？
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а что, если он не будет приносить денег?

428

Nà yě jìxù kāi a!

那也继续开啊！

Все равно буду продолжать этим заниматься!

429

Yīnwèi rúguǒ wǒ xuǎnzé le jīnqián dehuà,

因为如果我选择了金钱的话，

Я же выбрала деньги,

430

nà wǒ kěndìng shì yǒuqián de ya!

那我肯定是有钱的呀！

они у меня будут!

431

Érqiě xiànzài jiēshòu hànfú de rén yuèláiyuè duō,

而且现在接受汉服的人越来越多，

К тому же, все большему числу людей начинают нравиться такие
костюмы,

432

wǒ xiāngxìn huì yǒu shēngyì de.
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我相信会有生意的。

Я думаю, что все получится.

433

Nǐ juéde dàjiā wèishénme huì xǐhuan chuān hànfú?

你觉得大家为什么会喜欢穿汉服？

Почему думаешь, людям нравиться ханьфу?

434

Dìyī gè shì hǎokàn ba,

第一个是好看吧，

Во-первых, они хорошо выгладят.

435

dì'èr gè xiànzài shàngjiē bù dōu hěn duō rén

第二个现在上街不都很多人

Во-вторых, сегодня

436

dōu xǐhuan pāizhào ma?

都喜欢拍照吗？

многим людям нравится фотографироваться,

437
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Pāizhào yě tǐng hǎokàn.

拍照也挺好看。

а такие наряды очень хорошо выглядят на фото.

438

Lìngwài yī gè jiù háishi Zhōnghuá chuántǒng wénhuà ba.

另外一个就还是中华传统文化吧。

Другая причина в том, что это традиционная культура.

439

Háishi xiǎngyào chuánchéng? | Duì

还是想要传承？| 对

И ты хочешь ее передать? | Да!

440

Nǐ shēnbiān rén dōu shì zhèyàng de xiǎngfǎ ma?

你身边人都是这样的想法吗？

Твои друзья также думают?

441

Bù quán shì, yīnwèi xiànzài xiàng hěn duō,

不全是，因为现在像很多，

Нет, сейчас много людей
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442

biǎnyì yīdiǎn, kěyǐ shuō shì chóngyángmèiwài ba

贬义一点，可以说是崇洋媚外吧

негативно к этому относятся, они, в свою очередь, восхваляют все
западное.

443

suǒyǐ jiù... nǐ kàn xiàng shénme Wànshèngjié

所以就... 你看像什么万圣节

Например, Хеллоуин,

444

jiù hěn duō rén qù guò, jiùshìshuō...

就很多人去过，就是说...

многие китайцы его празднуют…

445

Nǐ yǒu fǎnduì Wànshèngjié ma? | Bùguò

你有反对万圣节吗？| 不过

Ты против Хеллоуина? | Нет.

446

Nǐ bùguò? | Wǒ shì bùguò, dànshì bù fǎnduì ba.

你不过？| 我是不过，但是不反对吧。

Нет? | Нет, я просто его не праздную
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447

Nǐ gānggang yǒu jiǎngdào chóngyángmèiwài,

你刚刚有讲到崇洋媚外，

Ты только что сказала, некоторые китайцы преклоняются перед
Западом,

448

nǐ juéde nǎ yīxiē rén chóngyángmèiwài?

你觉得哪一些人崇洋媚外？

кого ты имела в виду?

449

Jiù juéde Zhōngguó jiùshì bùhǎo,

就觉得中国就是不好，

Некоторые думают, что в Китае плохо,

450

ránhòu yīwèi de qù chóngshàng wàiguó de dōngxi a.

然后一味地去崇尚外国的东西啊。

и открыто превозносят все иностранное.

451

Dànshì wǒ juéde Zhōngguó háishi hěn hǎo de a!

但是我觉得中国还是很好的啊！
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Я лично считаю, что в Китае круто!

452

Yǒu nǎxiē hǎo de?

有哪些好的？

Что хорошего в Китае?

453

Wǒmen kěyǐ lái fāyáng yīxià, xuānchuán yīxià

我们可以来发扬一下，宣传一下

Давай предадим этому гласности!

454

Nǐ kàn xiàng xiànzài guóchǎn de dōngxi,

你看像现在国产的东西，

Например, отечественные товары.

455

suīrán shuō zhīqián shì bùzěnme hǎo,

虽然说之前是不怎么好，

Хоть раньше они были невысокого качества,

456

dànshì xiànzài yě mànmàn tí shàng rìchéng le ya,
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但是现在也慢慢提上日程了呀，

но сейчас постепенно становятся все лучше и лучше.

457

xiàng guóchǎn dònghuàpiàn,

像国产动画片，

Китайские мультики,

458

nǐ kàn xiàng nàge Nézhā bùshì pāi de tǐng hǎo de ma?

你看像那个哪咤不是拍得挺好的吗？

например, «Нэчжа», очень круто снят.

459

Ránhòu háiyǒu kēhuàn piàn a,

然后还有科幻片啊，

Также научная фантастика

460

nàxiē diànyǐng lèi de yǐjīng tí shàng rìchéng le ya.

那些电影类的已经提上日程了呀。

и другие жанры фильмов выглядят все лучше.

461
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Nà nǐmen xiǎngyào...

那你们想要...

То есть, вы хотите…

462

jiùshì lǐxiǎng zhōng de cáiwù zhuàngkuàng shì shénmeyàng de?

就是理想中的财务状况是什么样的？

Какое ваше идеальное финансовое положение?

463

Nǐ xiān shuō

你先说

Ты первая.

464

Bùyòng wèi qián cāoxīn ba, xiàng...

不用为钱操心吧，像...

Когда я не буду думать о деньгах.

465

Jiùshì yǒu fáng yǒu chē,

就是有房有车，

В целом, я хочу иметь дом, машину
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466

ránhòu kěyǐ dàochù lǚyóu lo.

然后可以到处旅游咯。

и путешествовать.

467

Nà nǐ zuì xiǎng zuò de shìqing shì shénme ne?

那你最想做的事情是什么呢？

А что больше всего хочешь сделать?

468

Jiǎrú nǐ yǐjīng yǒu hěn duō hěn duō qián

假如你已经有很多很多钱

Если бы были деньги.

469

Jiù lǚyóu a

就旅游啊

Просто путешествовать.

470

Qù nǎr lǚyóu?

去哪儿旅游？

Куда хочешь съездить?
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471

Dàochù yóushānwánshuǐ a!

到处游山玩水啊！

Много куда!

472

Nǐ ne? | Wǒ yě shì, lǚyóu

你呢？|我也是，旅游

А ты? | Я тоже хочу путешествовать.

473

Jùtǐ yīdiǎn ma!

具体一点嘛！

Можно чуть конкретней?

474

jiù Yúnnán, Fújiàn, Shànghǎi a

就云南、福建、上海啊

Хочу в Юньнань, Фуцзянь и Шанхай.

475

Méiyǒu xiǎng guò chūguó ma?

没有想过出国吗？
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А думала поехать за границу?

476

Háiyǒu dàcǎoyuán na

还有大草原哪

Также хочу увидеть бескрайнюю степь.

477

Yǒu a, dāngrán yě bāohán chūguó

有啊，当然也包含出国

Конечно, я бы хотел поехать в другие страны.

478

Nǐ ne?

你呢？

А ты?

479

Chúle lǚyóu, háiyǒu shénme biéde xiǎng zuò de ma?

除了旅游，还有什么别的想做的吗？

Чтобы еще хотели сделать, кроме путешествий?

480

Xuéxí ba
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学习吧

Может, учиться?

481

Xué shénme?

学什么？

Что изучать?

482

Xué yǔyán, Yīngyǔ, duì

学语言，英语，对

Языки, например, английский.

483

Wèishénme xiǎngyào xué Yīngyǔ?

为什么想要学英语？

Почему хочешь выучить английский?

484

Yīngyǔ yīnggāi shì bǐjiào... nǎ guó doū xūyào ma

英语应该是比较... 哪国都需要嘛

Неважно куда ты едешь, везде нужен английский.

485
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Guójìhuà de yǔyán? | Duì

国际化的语言？| 对

Международный язык, так? | Да.

486

Nǐ yě shì?

你也是？

Ты тоже?

487

En, wǒ yě shì juéde Yīngyǔ bǐjiào zhòngyào yīdiǎn.

嗯，我也是觉得英语比较重要一点。

Ага, тоже думаю, что важно знать английский.

488

Érqiě jīntiān... yībān wǒmen zuò měijiǎ de

而且今天... 一般我们做美甲的

Мы делаем маникюр,

489

yǒuxiē kèrén zǒu jìnlái doū huì yǒu yīxiē wàiguó kèrén,

有些客人走进来都会有一些外国客人，

к нам иногда приходят иностранцы,
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490

wǒmen dōu bù huì yǔyán!

我们都不会语言！

а мы не знаем английский!

491

Yǒu xué ma, xiànzài?

有学吗，现在？

Сейчас учишь?

492

Xiànzài zànshí méiyǒu, bùguò tǐng gǎnxìngqù de.

现在暂时没有，不过挺感兴趣的。

Пока нет, но очень хотела бы.

493

Yǒu méiyǒu xiān kāishǐ xué yīxià le ne?

有没有先开始学一下了呢？

А когда-то учила?

494

Wǒ shì hòuhuǐ dāngchū xué de shíhou méiyǒu hǎohāo xué.

我是后悔当初学的时候没有好好学。

Да, жалею, что не учила его в школе.
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495

Rúguǒ shuō nǐ kěyǐ yǒu zhège yuànwàng dehuà,

如果说你可以有这个愿望的话，

Если бы могла осуществить это желание,

496

nǐ xiǎngyào nǐ de Yīngyǔ dádào shénme shuǐpíng?

你想要你的英语达到什么水平？

то до какого уровня бы выучила?

497

Kěyǐ gēn lǎowài zhèngcháng liáotiān lo.

可以跟老外正常聊天咯。

Я хочу свободно общаться

498

Zhèngcháng jiāoliú

正常交流

на повседневные темы.

499

Nà jiǎrú shuō nǐ Yīngyǔ yǐjīng hěn hǎo le,

那假如说你英语已经很好了，
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Если бы ты знала английский,

500

nǐ hái huì zuò měijiǎ ma?

你还会做美甲吗？

продолжила бы делать маникюр?

501

Bùhuì | Zuò shénme?

不会 | 做什么？

Нет! | А кем бы работала?

502

Fānyì lo!

翻译咯！

Переводчиком!

503

Nǐ juéde fānyì néng zhèng hěn duō qián ma?

你觉得翻译能挣很多钱吗？

Думаешь, можно заработать много денег, работая переводчиком?

504

Wǒ juéde zhìshǎo gěi rén de gǎnjué huì bù yīyàng ba
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我觉得至少给人的感觉会不一样吧

По крайней мере, ощущения будут другие.

505

Bǐjiào gāojí | Duì

比较高级 | 对

Более первоклассные. | Ты права.

506

Jiùshì nǐ kàn dào yī gè fānyì de shíhou,

就是你看到一个翻译的时候，

Когда ты видишь переводчика,

507

nǐ de gǎnjué shì shénme?

你的感觉是什么？

о чем думаешь в первую очередь?

508

Tǐng lìhai de! | Dōu hěn lìhai a!

挺厉害的！ | 都很厉害啊！

Они такие крутые! | Да, очень!

509



mandarincorner.org/russian 107

Dànshì nǐ yǐjīng hěn yǒuqián le, nǐ gānggang xuǎn le jīnqián ma,

但是你已经很有钱了，你刚刚选了金钱嘛，

Но ты уже богата, так как выбрала деньги,

510

nǐ zhè yībèizi dōu bùyòng wèi qián fāchóu le!

你这一辈子都不用为钱发愁了！

поэтому не стоит о них переживать!

511

Dàn wǒ juéde yǔyán zhège yě hěn zhòngyào,

但我觉得语言这个也很重要，

Я думаю, что знать язык очень важно,

512

yīnwèi nǐ kěyǐ qù lǚyóu,

因为你可以去旅游，

можно отправиться путешествовать,

513

lǚyóu le yǐhòu nǐ kěyǐ gēn rénjiā jīngcháng jiāoliú.

旅游了以后你可以跟人家经常交流。

можно пообщаться с местными.
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514

Jiāoliú yě hěn zhòngyào de!

交流也很重要的！

Общаться – важно!

515

Yào bùduàn de tíshēng zìjǐ,

要不断的提升自己，

Нам нужно совершенствоваться,

516

bùkěnéng shuō yǒu le qián nǐ jiù bù...

不可能说有了钱你就不...

как только появились деньги,

517

géjú a zhèxiē dōu bù tíshēng le ba?

格局啊这些都不提升了吧？

разве нужно останавливаться?

518

Jiùshì yǒuqián le nǐmen hái huì gōngzuò ma?

就是有钱了你们还会工作吗？

Когда у тебя будет много денег, ты будешь работать?
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519

Huì! Huì zuò yīxiē zìjǐ bǐjiào xǐhuan de shì.

会！会做一些自己比较喜欢的事。

Да! Буду заниматься, чем нравится.

520

Bǐrú shuō ne?

比如说呢？

Например?

521

Gōngzuò, gōngzuò fāngmiàn

工作，工作方面

Я про работу.

522

Nǐ shuō zuò shénme ne?

你说做什么呢？

Что скажешь?

523

Zuò měijiǎ ya!

做美甲呀！
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Буду делать маникюр!

524

Zěnme yòu pǎo huí měijiǎ qù le?

怎么又跑回美甲去了？

Почему вернешься на свою старую работу?

525

Nǐ bùkěnéng shuō yǒu le jīnqián nǐ yòu jìxù zuò měijiǎ ba?

你不可能说有了金钱你继续做美甲吧？

Почему хочешь продолжать этим заниматься, когда появилось
много денег?

526

Jiù yǒudeshíhòu zuò de shì nàzhǒng yìshù a

就有的时候做的是那种艺术啊

Можно делать более искусно.

527

yīnwèi wǒmen yǒushíhou xué de... zuò de nàzhǒng bǎn na

因为我们有时候学的... 做的那种板哪

Иногда шаблоны, которые мы делаем,

528

jiùshì zuò de, jiùshì qíshí zuò de nàge jiǎ piàn shàngmian
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就是做的，就是其实做的那个甲片上面

образцы для ногтей,

529

bùyīdìng shì zhēnrén yào zuò de,

不一定是真人要做的，

не обязательно настоящие,

530

dànshì wǒmen bìxū zuò chūlái jiù yǒu yìshù gǎn

但是我们必须做出来就有艺术感

но мы сможем сделать их более художественными.

531

Jiùshì nǐ xiǎngyào... rúguǒ nǐ yǐjīng hěn yǒuqián le,

就是你想要... 如果你已经很有钱了，

То есть, став богатой,

532

nǐ huì bǎ měijiǎ zhè jiàn shìqing zuòdào jízhì, shì zhège yìsi ma?

你会把美甲这件事情做到极致，是这个意思吗？

ты будешь продолжать делать маникюр, но будешь делать его
более качественным, так?

533
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Dànshì nǐ gānggang shuō de, bùshì

但是你刚刚说的，不是

Но ты только что сказала обратное…

534

Wǒ shì xǐhuan qù lǚyóu,

我是喜欢去旅游，

Я хочу путешествовать,

535

ránhòu pāi yīxiē zhàopiàn chuán dào wǎngshàng.

然后拍一些照片传到网上。

делать фотки, выкладывать их в соцсети.

536

Wǒ juéde wǎngluò fāngmiàn gèng...

我觉得网络方面更...

Я думаю, интернет…

537

Nà nǐ jiù huǒ le,

那你就火了，

Тогда ты станешь популярной...
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538

wǒ jiù xiǎngdào wǎng hóng

我就想到网红

Я просто подумала об интернет-знаменитостях.

539

Duì, wǒ yě xiǎng dāng wǎng hóng

对，我也想当网红

Да, я также хочу быть знаменитой.

540

Zuò wǎng hóng, shì ba? | Duì

做网红，是吧？ | 对

Делать контент? | Да.

541

Wèishénme xiǎng dāng wǎng hóng?

为什么想当网红？

Почему именно это?

542

Yīnwèi wǒ juéde wǎng hóng...

因为我觉得网红...

Мне кажется, что интернет-знаменитости…
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543

xiànzài hěn duō dōu shì wǎngluò shídài ya

现在很多都是网络时代呀

Сейчас – эра интернета.

544

Nǐ xiǎngyào zuò shénmeyàng de wǎng hóng?

你想要做什么样的网红？

Какого рода знаменитостью хочешь быть?

545

Jiùshì kěyǐ lǚ lǚyóu a, pāi pāi duànzi,

就是可以旅旅游啊、拍拍段子、

Просто хочу путешествовать, снимать видео или

546

zhí zhíbō zhèxiē dōu kěyǐ

直直播这些都可以

проводить прямые эфиры.

547

Lǚ pāi de nàzhǒng, shì ba? | Duì

旅拍的那种，是吧？| 对
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Как влоги? | Ага.

548

Nǐ yě shì ma?

你也是吗？

Ты тоже?

549

Kào yán zhí chīfàn lo | Hǎo ba

靠颜值吃饭咯 | 好吧

Я хочу зарабатывать своей внешностью. | Поняла.

550

Nà nǐ juéde jiùshì zuò wǎng hóng yǒu shénme hǎo de ne?

那你觉得就是做网红有什么好的呢？

Чем хорошо быть популярным в интернете?

551

Yǒu zúgòu de gèrén shíjiān,

有足够的个人时间，

Есть много времени для себя,

552

ránhòu nǐ yě kěyǐ péibàn fùmǔ.
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然后你也可以陪伴父母。

я могу уделять больше времени родителям.

553

Suīrán shuō wǎngluò, jīngcháng yǒu hěn duō rén

虽然说网络，经常有很多人

Несмотря на то, что люди часто

554

huì duì nǐ zhǐzhǐdiǎndiǎn ba,

会对你指指点点吧，

указывают пальцем на блогеров,

555

dàn wǒ juéde zìjǐ kāixīn jiù hěn zhòngyào le.

但我觉得自己开心就很重要了。

мне кажется, важно быть счастливым самому.

556

Jiāshàng nǐ yǒu zúgòu de shíjiān, yě tǐnghǎo de.

加上你有足够的时间，也挺好的。

К тому же будет много свободного времени.

557
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Nǐ gānggāng shuō yǒu rén duì wǎng hóng zhǐzhǐdiǎndiǎn,

你刚刚说有人对网红指指点点，

Ты только что сказала, что люди показывают пальцами на
блогеров.

558

Nǐ juéde xiànzài dàjiā, jiù Zhōngguórén

你觉得现在大家，就中国人

Как думаешь, что думают

559

duì wǎng hóng de kànfǎ shì shénmeyàng de?

对网红的看法是什么样的？

китайцы об интернет-знаменитостях?

560

Wǎng hóng, wǒ juéde jiù bǐjiào low

网红，我觉得就比较 low

Я думаю, что мнение не самое лучшее.

561

Juéde tāmen bǐjiào low, wèishénme ne?

觉得他们比较 low，为什么呢？

Почему именно так?
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562

Fǎnzhèng gěi wǒ de gǎnjué jiùshì huì yǒurén huì zhèyàng

反正给我的感觉就是会有人会这样

Мне просто так кажется.

563

Jiùshì yǒu méiyǒu tīng guò biéren zěnme píngjià wǎng hóng de ne?

就是有没有听过别人怎么评价网红的呢？

А что люди говорят о блогерах?

564

Tiāntiān xián zhe méishì zuò ba, jiù pāi pāi duànzi nàzhǒng

天天闲着没事做吧，就拍拍段子那种

Что они просто снимают видео и ничего другого не делают.

565

Bùwùzhèngyè a gǎnjué,

不务正业啊感觉，

Они не работают,

566

jīngcháng pāi yīxiē zhèzhǒng hěn wúliáo de

经常拍一些这种很无聊的

а только лишь снимают скучные видео.
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567

xiàng wǒ nánpéngyou shuō de, jiù shuō

像我男朋友说的，就说

Как говорил мой парень,

568

kàn zhe wǎng hóng chī bō nàxiē jiù hěn wúliáo.

看着网红吃播那些就很无聊。

очень бессмысленно смотреть, как человек в прямом эфире ест.

569

Dàn wǒ jiù huì bǐjiào xǐhuan kàn.

但我就会比较喜欢看。

Но мне нравится.

570

Wǒ xián zhe méishì wǒ huì kàn chī bō,

我闲着没事我会看吃播，

Когда мне нечем заняться, то смотрю такие эфиры.

571

jiù yīzhí chī dōngxi.

就一直吃东西。
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Они без перерыва едят.

572

Tā yǒu shénme xīyǐn nǐ de, wèishénme yào kàn ne?

它有什么吸引你的，为什么要看呢？

А что тебя в этом привлекает? Почему нравится смотреть?

573

Nǐ kàn nǐ péngyou chī bù jiù hǎo le?

你看你朋友吃不就好了？

За друзьями также наблюдаешь?

574

Yīnwèi tāmen néng chī hěn duō,

因为他们能吃很多，

Такие люди (стримеры) едят очень много,

575

hěn duō shíwù bǎi zài miànqián

很多食物摆在面前

у них гора еды,

576

jiāshàng nǐ kàn yī gè piàoliang de nǚháizi,
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加上你看一个漂亮的女孩子，

плюс ты смотришь на красивую девушку.

577

zhǎngde yòu hěn hǎokàn,

长得又很好看，

Они прекрасно выглядят

578

néng chī nàme duō dōngxi, dìyī gè jiùshìshuō

能吃那么多东西，第一个就是说

и могут съесть очень много.

579

Kěndìng yǒu zàojiǎ fāngmiàn ma

肯定有造假方面嘛

Где-то они нас обманывают.

580

Jiù fǎnzhèng tǐng hàoqí de

就反正挺好奇的

Но мне просто интересно.

581
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Nǐ shì shuō zàojiǎ, shì zhǐ tā...

你是说造假，是指他...

Ты сказала, что они могут обманывать, что имеешь в виду?

582

Chī le tù le zhèzhǒng, duì

吃了吐了这种，对

Их вырывает после того, как они это съели.

583

Dànshì nǐ bù juéde hěn làngfèi shíjiān ma?

但是你不觉得很浪费时间吗？

Не думаешь, что смотреть такое – пустая трата времени?

584

Wǒ juéde nǐ zhème duō shíjiān bù jiù dǎfāshíjiān de ma?

我觉得你这么多时间不就打发时间的吗？

Слишком много времени, приходится как-то убивать.

585

Nǐ lǐxiǎng zhōng de shēntǐ zhuàngtài shì shénmeyàng de?

你理想中的身体状态是什么样的？

Какое ваше идеальное физическое состояние?
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586

Qíshí wǒ jiù... wǒ lǐxiǎng zhōng... yīnggāi shuō rén ba

其实我就... 我理想中... 应该说人吧

Я думаю… Мне кажется, что идеальное

587

rén yīnggāi... shēntǐ zhuàngtài jiànkāng yīnggāi jiù shíliù gè zì.

人应该...身体状态健康应该就十六个字。

состояние можно описать шестнадцатью иероглифами.

588

Zuòxī zhèngcháng, chī de jiànkāng,

作息正常，吃得健康，

Здоровый баланс работы и отдыха, правильное питание,

589

shìdāng de yùndòng, xīnqíng yúkuài

适当地运动，心情愉快

занятие спортом, счастливое настроение.

590

jiù zhè shíliù gè zì.

就这十六个字。

Вот так.
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591

Nǐ píngcháng yùndòng ma?

你平常运动吗？

А вы часто тренируетесь?

592

Píngcháng shìdàng de yùndòng, shài shài tàiyang lo, jiù zhèyàng

平常适当的运动，晒晒太阳咯，就这样

Обычно делаю зарядку и выхожу погреться на солнышке.

593

suǒyǐ jīntiān yě shì méiyǒu tèbié de shìqing,

所以今天也是没有特别的事情，

Например, сегодня у меня много дел,

594

qiǎngpò zìjǐ chūlái zǒu yī zǒu, shài shài tàiyang, jiù zhèyàng

强迫自己出来走一走，晒晒太阳，就这样

я заставил себя выйти прогуляться, побыть на солнце.

595

Nǐ zuò shénme gōngzuò de ya?

你做什么工作的呀？
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Кем ты работаешь?

596

Wǒ shì zuò fǎlǜ zhè fāngmiàn de.

我是做法律这方面的。

Я работаю в юриспруденции.

597

Lǜshī a? | En

律师啊？| 嗯

Адвокат? | Да.

598

Nǐ yào shàng fǎtíng qù biànhù ma?

你要上法庭去辩护吗？

Приходишь в суд и защищаешь людей?

599

Yào de, yǒu xūyào de shíhou wǒmen dōu xūyào qù de.

要的，有需要的时候我们都需要去的。

Да, именно это, когда есть такая необходимость.

600

Nà nǐ yīnggāi hěn huì shuō ba?



mandarincorner.org/russian 126

那你应该很会说吧？

Ты, должно быть, довольно речистая.

601

Jiùshì hěn huì biànlùn, shìbùshì?

就是很会辩论，是不是？

То есть, умешь вести дискуссию.

602

Jiùshì miànduì nàxiē xíguàn le,

就是面对那些习惯了，

Я к этому уже привыкла,

603

zhèzhǒng dehuà wǒ jiù yǒudiǎn jǐnzhāng.

这种的话我就有点紧张。

но нервничаю, стоя перед камерой.

604

Dànshì nǐ zài fǎtíng shàng jiùshì kàndào fǎguān,

但是你在法庭上就是看到法官，

Но когда находишься в суде, видишь судью

605
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kàndào nàme duō rén kàn zhe nǐ,

看到那么多人看着你，

и множество людей, которые смотрят на тебя,

606

nǐ dōu bù jǐnzhāng?

你都不紧张？

вообще не смущаешься?

607

Bù jǐnzhāng, yīnwèi dōu xíguàn le.

不紧张，因为都习惯了。

Нет, я уже привыкла.

608

Nǐ de zhuānyè shì nǎ yīfāngmiàn de fǎlǜ ne?

你的专业是哪一方面的法律呢？

На чем специализируешься в юриспруденции?

609

Jiùshì dōu yǒu de, wǒmen dōu zuò de.

就是都有的，我们都做的。

Мы беремся за самые разные дела.
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610

Xiàng wǒmen de gōngsī dehuà, wǒmen yī gè lǜshīshìwùsuǒ dehuà,

像我们的公司的话，我们一个律师事务所的话，

В нашей юридической фирме

611

tā dōu shì yī gè tuánduì qù gōngzuò de.

它都是一个团队去工作的。

мы работаем как команда.

612

Xiàng wǒ dehuà,

像我的话，

Я, например,

613

wǒ zuò de ànjiàn jiùshì líhūn ànjiàn bǐjiào duō yīdiǎn, duì

我做的案件就是离婚案件比较多一点，对

по большей части занимаюсь делами с разводами.

614

Líhūn de ànjiàn?

离婚的案件？

Разводы?
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615

Nà nǐ juéde xiànzài líhūn de rén duō le ma?

那你觉得现在离婚的人多了吗？

Как думаешь, сегодня люди чаще разводятся?

616

Suǒyǐ wèn zhège wèntí,

所以问这个问题，

Поэтому, когда вы задали вопрос,

617

wǒ háishi juéde jiànkāng zuì zhòngyào.

我还是觉得健康最重要。

я сразу выбрала здоровье.

618

Wèishénme, zhège gēn líhūn guānsi yǒu shénme liánxì ma?

为什么，这个跟离婚官司有什么联系吗？

Почему? Это как-то связано с разводами?

619

Yīnwèi hěn duō, xiànshí shēnghuó zhōng hěn duō rén

因为很多，现实生活中很多人
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В реальности много людей

620

dōu shì yīnwèi jīnqián, háiyǒu jiùshì hěn duō yòuhuò,

都是因为金钱，还有就是很多诱惑，

из-за денег или других соблазнов,

621

xiànshí shēnghuó zhōng de zhèxiē wèntí,

现实生活中的这些问题，

каких-то проблем

622

dǎozhì yǒu... jiùshì shuāngfāng fūqī zhījiān

导致有... 就是双方夫妻之间

все это приводит…

623

Guānxi pòliè? | Duì

关系破裂？| 对

К расколу? | Верно.

624

Guānxi huì... jiùshì huì biànhuà zhèyàngzi
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关系会... 就是会变化这样子

Меняется отношение.

625

Yībān, jiùshì nǐ jiēshǒu de líhūn de ànjiàn,

一般，就是你接手的离婚的案件，

Исходя из тех, дел за которые ты бралась,

626

tāmen yībān shì yīnwèi shénme yuányīn a?

他们一般是因为什么原因啊？

что чаще всего является причиной развода?

627

Dōu yǒu ba

都有吧

Много причин.

628

Nǎyīge bǐjiào duō ne?

哪一个比较多呢？

А какой больше всего?

629
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Dōu shì yīnwèi chūguǐ ba

都是因为出轨吧

Наверное, измен.

630

Nánde chūguǐ háishi nǚde chūguǐ? | Dōu yǒu

男的出轨还是女的出轨？| 都有

Кто изменяет? Мужчина или женщина? | И те, и те.

631

Nǚde yě yǒu hěn duō ma?

女的也有很多吗？

Есть много женщин, кто изменяет?

632

Yīnwèi nǐ gěi bùliǎo tā, mǎnzú bùliǎo tā,

因为你给不了她，满足不了她，

Потому что мужчина не может ей дать, что она хочет, не может ее
удовлетворить,

633

tā jiù kěndìng huì yǒu chūguǐ de ma.

她就肯定会有出轨的嘛。

поэтому девушка прибегает к измене.
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634

Yīnwèi juéde tā péibàn bùliǎo tā ya,

因为觉得他陪伴不了她呀，

Может, она считает, что мужчина не проживет с ней всю жизнь

635

háiyǒu qítā yīnsù zhèyàngzi

还有其它因素这样子

либо по другим причинам.

636

Jiǎrú shuō zài hūnyīn dāngzhōng, rúguǒ yīfāng yǒu le jīnqián,

假如说在婚姻当中，如果一方有了金钱，

Если в браке у одного человека есть деньги,

637

nà bù jiùshì bùhuì yǒu zhèyàng de wèntí le?

那不就是不会有这样的问题了？

то отсутствие свободного времени не будет проблемой, так?

638

Bùyīdìng, yīnwèi nǐ yǒu le jīnqián,

不一定，因为你有了金钱，

Не совсем. Когда у вас есть деньги,
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639

tā jiù méiyǒu shíjiān,

他就没有时间，

а у мужчины нет времени,

640

méiyǒu shíjiān qù péibàn tā,

没有时间去陪伴她，

нет времени вместе куда-то сходить

641

jiù yǒu lìngwài yī gè rén qù péibàn tā, tīng tā de qīngsù.

就有另外一个人去陪伴她、听她的倾诉。

то появится другой человек, способный это сделать, выслушать
ее.

642

Yǒuyīxiē... háiyǒu yīxiē jiùshì shēngyù bùliǎo zhèyàngzi,

有一些... 还有一些就是生育不了这样子，

Есть также и разводы, когда не получается завести ребенка.

643

Tā yě huì yǒu zhè fāngmiàn de, suǒyǐ shuō...

它也会有这方面的，所以说...
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Такое тоже встречается.

644

Nǐ shì shuō bùnéng shēng érzi, shì ba? | Duì

你是说不能生儿子，是吧？| 对

Имеешь в виду, когда не могут завести сына? | Да.

645

Kěshì wǒ gānggang xiǎng shuō de jiùshì, jiǎrú nǐ yǒu jīnqián,

可是我刚刚想说的就是，假如你有金钱，

Как я говорила, если бы у тебя были деньги,

646

zhège jīnqián shì nǐ bù xūyào gōngzuò jiù néng dé lái de，

这个金钱是你不需要工作就能得来的，

то не пришлось бы больше работать,

647

nǐ huì yǒu shíjiān,

你会有时间，

появилось бы больше времени,

648

nà bùshì gèng hǎo ma? Zài yī duàn hūnyīn dāngzhōng
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那不是更好吗？在一段婚姻当中

разве это не хорошо для брака?

649

Fǎnzhèng zài wǒ de guāndiǎn lǐmiàn,

反正在我的观点里面，

В любом случае, я по-прежнему при своем мнении,

650

wǒ jiùshì yào jiànkāng. Jīnqián dehuà...

我就是要健康。金钱的话...

А деньги…

651

Xiàng wǒ shēnbiān de péngyou yě yǒu jīnqián,

像我身边的朋友也有金钱，

У многих из моих близких друзей они есть,

652

dànshì wǒ juéde... tā háishi shuō nà jù huà,

但是我觉得... 她还是说那句话，

но все говорят, что

653
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jiànkāng zuì zhòngyào, yīnwèi tā shēntǐ...

健康最重要，因为她身体...

здоровье – это самое важное.

654

Yǒu le jīnqián, dàn tā de shēntǐ shì...

有了金钱，但她的身体是...

У них есть деньги, но здоровье…

655

rén ma, dào le yīdìng de niánjì dehuà,

人嘛，到了一定的年纪的话，

В силу природы, достигая определенного возраста,

656

tā háishi huì jiànjiàn de jiùshì zhèlǐ bùhǎo nàli bùhǎo.

它还是会渐渐的就是这里不好那里不好。

у нас появляется боль то тут, то там.

657

Suǒyǐ tā háishi juéde,

所以她还是觉得，

Мои друзья думают, что



mandarincorner.org/russian 138

658

rúguǒ shàngtiān néng gěi wǒ yī yàng dehuà,

如果上天能给我一样的话，

«Если бог мне даст что-то одно,

659

wǒ háishi juéde jiànkāng shì zuì zhòngyào de,

我还是觉得健康是最重要的，

я выберу здоровье,

660

jīnqián dehuà wǒ gòu chī jiù gòu le. zhèyàngzi

金钱的话我够吃就够了。这样子

денег должно хватать, чтобы прокормить себя». Как-то так.

661

Nǐ yǒu méiyǒu jīnglì guò shénme,

你有没有经历过什么，

Был ли у тебя

662

jiùshì zìjǐ qīnshēn jīnglì huòzhě shēnbiān de rén de jīnglì

就是自己亲身经历或者身边的人的经历

или у твоих друзей момент,
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663

ràng nǐ juéde jiànkāng bǐ qítā liǎngyàng dōu zhòngyào?

让你觉得健康比其它两样都重要？

когда вы осознали, что здоровье превыше всего?

664

Zànshí de láishuō jiùshì wǒ de guīmì ba

暂时的来说就是我的闺蜜吧

На данный момент я основываюсь на опыте своей подруги.

665

wǒ de guīmì dehuà, tā xiànzài dehuà

我的闺蜜的话，她现在的话

Ее нынешнее финансовое положение таково,

666

jiùshì nàzhǒng bù chóu chī bù chóu chuān de,

就是那种不愁吃不愁穿的，

что ей не нужно ни о чем беспокоиться.

667

dànshì ne, yīnwèi tā shēng le... shēng wán xiǎohái

但是呢，因为她生了... 生完小孩
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Но после родов

668

tā de shēntǐ jiù biàn le.

她的身体就变了。

ее тело сильно изменилось.

669

Ránhòu tā jiù juéde háishi jiànkāng zuì zhòngyào.

然后她就觉得还是健康最重要。

Поэтому она считает, что здоровье важнее всего.

670

Àiqíng bù zhòngyào ma?

爱情不重要吗？

А любовь важна?

671

Bù zhòngyào!

不重要！

Нет!

672

Zhēn de bù zhòngyào,
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真的不重要，

Правда!

673

yīnwèi nǐ kàn wǒ zuò zhège ànjiàn yě zuò duō le,

因为你看我做这个案件也做多了，

Я занималась многими делами,

674

ránhòu kěndìng wǒ yě xiāngxìn àiqíng de,

然后肯定我也相信爱情的，

конечно, я верю в любовь,

675

dànshì wǒ juéde háishi zuì zhòngyào de shì jiànkāng.

但是我觉得还是最重要的是健康。

но здоровье важнее.

676

Dànshì rúguǒ... | Huì xiāngxìn,

但是如果... | 会相信，

Но если… | Я верю в нее,

677
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dànshì bùhuì shuō wǒ yīdìng huì qù...

但是不会说我一定会去...

но мне не кажется, что она…

678

jiùshì xīwàng wǒ dédào zhège

就是希望我得到这个

она необходима.

679

Nà jiǎrú nǐ zhè yībèizi dōu zhǎobudào nǐ xīnyí de nàge nánshēng,

那假如你这一辈子都找不到你心仪的那个男生，

То есть, если не найдешь любовь всей свое жизни,

680

nǐ huì fàngqì jiéhūn ma?

你会放弃结婚吗？

откажешься от брака?

681

Bùhuì

不会

Нет!
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682

Nà nǐ huì suíbiàn zhǎo yī gè? | Yě bùhuì

那你会随便找一个？| 也不会

Найдешь кого попало? | Еще раз нет.

683

Nà nǐ huì zhǎo gè yǒuqián de, háishi pǔpǔtōngtōng de?

那你会找个有钱的，还是普普通通的？

Будешь искать кого-то с деньгами или обычного парня?

684

Wǒ háishi xǐhuan liǎng gè rén zàiyīqǐ de gǎnjué ba, duì ba?

我还是喜欢两个人在一起的感觉吧，对吧？

Мне нравится чувствовать, что я с кем-то рядом.

685

Péibàn zuì zhòngyào ba, duì

陪伴最重要吧，对

Быть вместе – самое важное.

686

Nǐ gānggang jiǎng le, zài xiànjiēduàn

你刚刚讲了，在现阶段

Ты ранее сказал, что текущая цель -
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687

nǐ xiǎngyào shíxiàn cáifù zìyóu,

你想要实现财富自由，

достичь финансовой свободы.

688

Shénmeyàng cái huì... jiùshì nǐ kěyǐ dìngyì yīxià

什么样才会... 就是你可以定义一下

Что для тебя является

689

cáifù zìyóu shì shénme?

财富自由是什么？

финансовой свободой?

690

Cáifù zìyóu dehuà,

财富自由的话，

Говоря об этом, …

691

bù zhīdào nǐmen yǒu méiyǒu kàn guò "sēng xíng"?

不知道你们有没有看过“僧行”？
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А вы смотрели Lu Xing? (документальный фильм)

692

Jiùshì yī duì fūqī tāmen shì Běijīng de,

就是一对夫妻他们是北京的，

Там была парочка из Пекина,

693

tāmen jiùshìshuō tāmen zhuàn gòu le yī gè yì,

他们就是说他们赚够了一个亿，

они заработали 100 миллионов юаней,

694

dànshì bù zhīdào... tūránjiān mímáng le,

但是不知道... 突然间迷茫了，

но вдруг почувствовали опустошенность внутри,

695

bù zhīdào zhuàn zhème duō qián gànmá?

不知道赚这么多钱干吗？

не знали, что делать с такими деньгами.

696

Měitiān zhème lèi, máng sǐ máng huó de
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每天这么累，忙死忙活的

Они каждый день сильно уставали, усердно работали,

697

ránhòu liǎng gè rén jiù shuō, bǎ quánbù dōngxi mài le,

然后两个人就说，把全部东西卖了，

а потом решили продать все, что у них было:

698

bǎ fángzi mài le, bǎ tāmen de gōngsī mài le,

把房子卖了，把他们的公司卖了，

продали дом, компанию

699

bǎ suǒyǒu dōngxi mài le, huàn qù lǚxíng, shì ba?

把所有东西卖了，换去旅行，是吧？

и остальное, чтобы отправиться путешествовать.

700

Yòng le wǔ nián de shíjiān, huā le...

用了五年的时间，花了...

Они потратили 5 лет,

701



mandarincorner.org/russian 147

tāmen jiùshìshuō qù mǎi yóutǐng a, mǎi shénmede

他们就是说去买游艇啊，买什么的

купили себя яхту.

702

Wǒ juéde tāmen de shēnghuó zhuàngtài fēicháng de bàng.

我觉得他们的生活状态非常的棒。

Я думаю, что вот такой образ жизни очень крутой.

703

Zěnmeyàng ne?

怎么样呢？

В чем?

704

Tāmen qù Qiē'ěrnuòbèilì hédiànzhàn qù tànsuǒ,

他们去切尔诺贝利核电站去探索，

Они побывали в Чернобыле на АЭС,

705

ránhòu qù nánjí jiéhūn

然后去南极结婚

сыграли свадьбу на Южном полюсе.
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706

ránhòu tāmen xiǎng qù nǎlǐ,

然后他们想去哪里，

Если бы они захотели куда-то поехать,

707

yòu bǎ nǎlǐ de fángzi mài le,

又把哪里的房子卖了，

они бы просто продали дом,

708

ránhòu yòu mǎi yī gè fēijī zhíjiē zìjǐ fēi guòqu.

然后又买一个飞机直接自己飞过去。

затем купили бы самолет и отправились туда.

709

Zhège shíhou wǒ juéde jiù zhēnzhèng de cáifù zìyóu le.

这个时候我觉得就真正的财富自由了。

Это то, что я называю настоящей финансовой свободой.

710

Nà jiǎrú shuō nǐ shíxiàn le cáifù zìyóu,

那假如说你实现了财富自由，

Давай представим, что достиг этой цели,
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711

nǐ huì xiǎng zuò shénme ne?

你会想做什么呢？

чем будешь заниматься?

712

Gēn tāmen zuò yīyàng de ma?

跟他们做一样的吗？

Сделаешь также, как они?

713

Nà kěndìng a!

那肯定啊！

Конечно!

714

Rénshēng zàishì wèideshì shénme ne?

人生在世为的是什么呢？

В противном случае, а для чего вообще жить?

715

Nǐ xiǎng zuò shénme? Shuō yīxià, jùtǐ de

你想做什么？说一下，具体的
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Можешь конкретней сказать, чем бы занялся?

716

Wǒ xiǎng zuò shénme? Wǒ xiǎng...

我想做什么？我想...

Я бы, я бы…

717

Wǒ de xiǎngfǎ gēn tā xiǎngfǎ yīyàng.

我的想法跟她想法一样。

Я думаю, так же, как и она.

718

Gēn nǐ nǚpéngyou yīyàng de? | Duì

跟你女朋友一样的？| 对

Как твоя девушка? | Да.

719

Xiǎng duō qù kànkan

想多去看看

Я бы посмотрел мир.

720

Tā gānggang méiyǒu shuō o! | Shì ma?
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她刚刚没有说哦！| 是吗？

Но она этого не говорила! | Да?!

721

Tā zhǐshì shuō tā xiǎngyào jiànkāng.

她只是说她想要健康。

Она сказала, что хочет быть здоровой.

722

Duō qù kànkan, duō qù wàng wàng, duì

多去看看，多去望望，对

Тогда я хочу поездить по миру.

723

Kàn nǎlǐ? Wàng nǎlǐ?

看哪里？望哪里？

Куда хочешь поехать? Что хочешь посмотреть?

724

Kànkan zhège shìjiè, wàng wàng wǒ de yuǎnfāng.

看看这个世界，望望我的远方。

Хочу посмотреть мир, побывать в отдаленных местах.

725
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Zuì hàoqí shì nǎyīge dìfang?

最好奇是哪一个地方？

Какое место больше всего интересует?

726

Wǒ hǎoxiàng méi nǎlǐ shì juéde hàoqí de.

我好像没哪里是觉得好奇的。

Мне кажется, у меня нет такого места.

727

Jiùshì wǒ yào wèn dào nǐ, nǐ xiǎngyào qù nǎlǐ lǚxíng ne?

就是我要问到你，你想要去哪里旅行呢？

Я все-таки спросила, куда бы ты хотел поехать,

728

Nà nǐ zǒngděi gěi wǒ yī gè dìfang ba?

那你总得给我一个地方吧？

как-никак придется назвать место.

729

Nà wǒ gèrén shì bǐjiào xǐhuan hǎi de.

那我个人是比较喜欢海的。

Мне нравится океан.
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730

Nǐ shuō xīběi dehuà, shì ba?

你说西北的话，是吧？

Если говорить о северо-западе Китая,

731

wǒ xuǎnzé qù nàge Qīng Hǎi de Qīnghǎi Hú, shì ba?

我选择去那个青海的青海湖，是吧？

то отправился бы на озеро Цинхай в провинции Цинхай.

732

Tā yǒu gè hǎi.

它有个海。

В этом слове есть иероглиф океан.

733

Zhè shì wǒmen de Zhōngguó dàlù nèilù de.

这是我们的中国大陆内陆的。

Есть такое место на материковом Китае.

734

Dàn rúguǒ nǐ shuō yào qùguówài de,

但如果你说要去国外的，

Если говорить о зарубежных странах,
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735

wǒ qíshí tǐng xiǎng qù yī gè dìfang jiào Móluògē, shì ba?

我其实挺想去一个地方叫摩洛哥，是吧？

то хочется поехать в Мексику.

736

Wǒ tǐng xǐhuan zhège guójiā, juéde tǐng bùcuò de.

我挺喜欢这个国家，觉得挺不错的。

Мне нравится эта страна, думают там классно.

737

Wèishénme xǐhuan nàge guójiā?

为什么喜欢那个国家？

А что нравится в Мексике?

738

Yīnwèi Móluògē tā zhèlǐ jiùshì shìjiègèdì de fùrén

因为摩洛哥它这里就是世界各地的富人

Туда ездит отдыхать много богатых людей

739

dōu qù nàli dùjià a,

都去那里度假啊，
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со всего мира.

740

wǒ xiǎng kànyīkàn biéren shì zěnme wán de

我想看一看别人是怎么玩的

Мне хочется посмотреть, как они отдыхают.

741

Jiùshì dāng nǐ chéngwéi le fùrén,

就是当你成为了富人，

Когда станешь богатым,

742

nǐ yě xiǎngyào qù tǐyàn yī bǎ, shì ba?

你也想要去体验一把，是吧？

хочешь посмотреть, каково это?

743

Jiù bùyīdìng chéngwéi fùrén cái néng qù, shì ba?

就不一定成为富人才能去，是吧？

Не обязательно быть богатым, чтобы поехать, так?

744

Dànshì jiùshìshuō, xīwàng jiùshìshuō
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但是就是说，希望就是说

Я надеюсь, что когда

745

shíxiàn cáifù zìyóu de shíhou,

实现财富自由的时候，

достигну финансовой свободы,

746

zhège dìfang shì wǒ de dìyī zhàn le, shì ba?

这个地方是我的第一站了，是吧？

то отправлюсь туда в первую очередь.

747

huòzhě yě shì shuō wǒ de lǚchéng zhīzhōng de qízhōng yībùfèn ba.

或者也是说我的旅程之中的其中一部分吧。

Либо это будет одним из мест из всего списка.

748

Nǐ gānggang yǒu jiǎng,

你刚刚有讲，

Ты говорил, что в 30 лет,

749
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nǐ dào le sānshí suì de shíhou kěnéng huì xiǎngyào àiqíng,

你到了三十岁的时候可能会想要爱情，

возможно, захочешь любовь.

750

Nà nǐ lǐxiǎng zhōng de àiqíng shì shénmeyàng de zhuàngtài?

那你理想中的爱情是什么样的状态？

Что для тебя любовь?

751

Wǒ lǐxiǎng zhōng de àiqíng a? | En

我理想中的爱情啊？| 嗯

Идеальная любовь? | Ага.

752

Kěyǐ liáo yī liáo, jiù píngcháng nǐ xīwàng nǐmen liǎng gè

可以聊一聊，就平常你希望你们两个

Можешь порассуждать, как

753

shì shénmeyàng de yī gè shēnghuó móshì ya.

是什么样的一个生活模式呀。

вы будете жить вдвоем.
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754

Wǒmen de shēnghuó móshì jiù hépíng de xiāngchǔ a, duì a

我们的生活模式就和平地相处啊，对啊

Просто будем жить в мире.

755

Jiù háiyǒu yī diǎn jiùshìshuō,

就还有一点就是说，

К тому же,

756

liǎng gè rén zhījiān dehuà méiyǒu shuō tài duō de...

两个人之间的话没有说太多的...

у нас не будет секретов

757

méiyǒu tài duō de yǐncáng ba, duì a

没有太多的隐藏吧，对啊

между нами.

758

jiùshìshuō dàjiā chǎngkāi xīnfēi qù shuō jiù hǎo le

就是说大家敞开心扉去说就好了

Если кто-то захочет открыться, то мы просто поговорим.
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759

Nà nǐ gēn nǐ nǚpéngyou xiànzài de...

那你跟你女朋友现在的...

Текущие отношения -

760

dádào le nǐ lǐxiǎng zhōng de zhuàngtài ma?

达到了你理想中的状态吗？

идеальны для тебя?

761

Wǒ juéde shì OK de la.

我觉得是 OK的啦。

Я думаю, все в порядке.

762

Méiyǒu shénme bàoyuàn de, shì ba?

没有什么抱怨的，是吧？

Есть на что пожаловаться?

763

Méiyǒu shénme bàoyuàn, duì a

没有什么抱怨，对啊
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Нет.

764

Wǒ dǒng tā, tā dǒng wǒ, duì

我懂她，她懂我，对

Я понимаю ее, она понимает меня.

765

Hǎo, wánměi!

好，完美！

Замечательно!

766

OK, hǎo, xièxie!

OK，好，谢谢！

Окей, спасибо!

767

Á, méile? | Méile!

啊，没了？| 没了！

Больше не будет вопросов? | На этом все.

768

Nǐ gānggang yǒu xuǎn jīnqián,
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你刚刚有选金钱，

Ты выбрала деньги.

769

nàme nǐ xīwàng zìjǐ dádào shénmeyàng de yī gè zhuàngtài?

那么你希望自己达到什么样的一个状态？

Какого состояния хочешь достичь,

770

jiùshì zài jīnqián fāngmiàn

就是在金钱方面

говоря о деньгах?

771

Yào yǒu duōshao qián a? huòzhě shì dádào shénmeyàng de yī gè...

要有多少钱啊？或者是达到什么样的一个...

Сколько денег хочешь иметь?

772

Xiǎokāng yǐshàng ba, jiù bùyòng shuō hěn yǒuqián,

小康以上吧，就不用说很有钱，

Чуть больше, чем у среднего класса. Не хочу быть слишком
богатой.

773
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Dànshì zhìshǎo yào nénggòu xiāofèi...

但是至少要能够消费...

Денег должно хватать, чтобы тратить,

774

jiù qīng shē shēnghuó nàzhǒng

就轻奢生活那种

жить чуть слегка роскошную жизнь.

775

Nǐ gānggang yǒu tídào yī gè cí jiào "qīng shē shēnghuó",

你刚刚有提到一个词叫“轻奢生活”，

Что значит «слегка роскошная жизнь»?

776

kěnéng hěn duō wàiguórén tīng le bù lǐjiě,

可能很多外国人听了不理解，

Возможно, иностранцы не поймут.

777

nǐ néng bùnéng jiěshì yīxià?

你能不能解释一下？

Можешь объяснить?
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778

Jiùshì zài nǐ néng jiějué zìjǐ wēnbǎo de tiáojiàn xià,

就是在你能解决自己温饱的条件下，

После того, как закрою потребности в еде и одежде,

779

ránhòu hái néng yǒu yúqián qù xiāofèi yīxiē shēchǐpǐn a zhèzhǒng

然后还能有余钱去消费一些奢侈品啊这种

у меня еще останутся деньги, чтобы купить что-то люксовое.

780

jiǎrú nǐ yǐjīng... jiùshì nǐ yǐjīng mǎnzú le

假如你已经... 就是你已经满足了

Если ты сможешь

781

nǐ gānggang tídào de nàge jīngjìzhuàngkuàng,

你刚刚提到的那个经济状况，

достигнуть этого финансового состояния,

782

nǐ huì xiǎngyào zuò shénme shìqing ma?

你会想要做什么事情吗？

захочешь сделать что-то еще?
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783

Dài fùmǔ qù lǚxíng ba

带父母去旅行吧

Отвезти родителей в путешествие.

784

Qù nǎr?

去哪儿？

Куда поедите?

785

Wàiguó, guówài ba

外国，国外吧

За границу.

786

Wèishénme huì yǒu zhège xiǎngfǎ?

为什么会有这个想法？

Почему об этом мечтаешь?

787

Xiǎng dài tāmen chūqù kànkan,

想带他们出去看看，
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Я хочу, чтобы они посмотрели мир,

788

ránhòu zìjǐ yě chūqù kànkan zhèyàngzi

然后自己也出去看看这样子

да и сама бы от этого не отказалась.

789

Chúle zhège, háiyǒu qítā de ma?

除了这个，还有其它的吗？

А что еще, кроме этого?

790

Méile ba, jiù zhège bǐjiào xiǎng de, duì

没了吧，就这个比较想的，对

Нет, на этом все.

791

Nǐ xiànzài de gōngzuò shì shénme ya?

你现在的工作是什么呀？

Кем сейчас работаешь?

792

Wǒ xiànzài háishi xuésheng.
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我现在还是学生。

Я все еще учусь.

793

O, nǐ háishi xuésheng.

哦，你还是学生。

А, студентка.

794

Dàxuéshēng, shì ma? | Dàxuéshēng, duì

大学生，是吗？| 大学生，对

В университете? | Да.

795

Shénme zhuānyè de?

什么专业的？

Что изучаешь?

796

Diàn shāng, diànzǐshāngwù

电商，电子商务

Интернет-бизнес.

797
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Nǐ juéde wèilái de diàn shāng de hángyè huì gèng hǎo

你觉得未来的电商的行业会更好

Как думаешь, эта индустрия в будущем продолжит развиваться

798

háishi huì mànmàn bǎohé le?

还是会慢慢饱和了？

или потихоньку пересытиться?

799

Mànmàn bǎohé ba

慢慢饱和吧

Я думаю, второе.

800

Yīnwèi tā bìjìng yǒu... zhīqián yǒu yī duàn shíjiān háishi tǐng...

因为它毕竟有... 之前有一段时间还是挺...

Был период, когда она процветала.

801

Ránhòu xiànzài mànmàn hǎoxiàng jìngzhēng bǐjiào dà,

然后现在慢慢好像竞争比较大，

Но сейчас там очень высокая конкуренция,
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802

ránhòu jiù qūxiàng yú yī gè bǐjiào píngwěn de jiēduàn le ba

然后就趋向于一个比较平稳的阶段了吧

она потихоньку угасает.

803

Nà nǐ huì dānxīn nǐ bìyè hòu de gōngzuò ma? | Huì, háishi huì de

那你会担心你毕业后的工作吗？| 会，还是会的

Волнуешься, что будет трудно найти работу после выпуска? | Да.

804

Huì zuò zhè yīfāngmiàn de gōngzuò ba?

会做这一方面的工作吧？

А ты хочешь работать в этой сфере, да?

805

Kàn jīhuì ba, jiùshì háishi yào kàn qíngkuàng

看机会吧，就是还是要看情况

По ситуации.

806

Rúguǒ yǒu jīhuì dehuà háishi huì qù zuò zhèzhǒng

如果有机会的话还是会去做这种

Если будет такая возможность, то воспользуюсь ей.
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807

Nǐ juéde zhège shì nǐ xiǎngyào de gōngzuò ma?

你觉得这个是你想要的工作吗？

Думаешь, тебе понравится такая работа?

808

Bǐjiào shìhé wǒ ba, jiù zhèyàng

比较适合我吧，就这样

Я думаю, она мне подходит.

809

Wèishénme bǐjiào shìhé nǐ?

为什么比较适合你？

Почему?

810

jiù gǎnjué zìjǐ kěnéng duì zhè fāngmiàn huì bǐjiào gǎnxìngqù zhīlèi de

就感觉自己可能对这方面会比较感兴趣之类的

Мне интересна эта сфера,

811

cái huì xuǎn

才会选
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поэтому я и выбрала это направление.

812

Wǒ hěn hàoqí, nǐ wèishénme huì duì zhè fāngmiàn gǎnxìngqù ne?

我很好奇，你为什么会对这方面感兴趣呢？

Мне просто интересно, а что тебя в этом увлекло?

813

Jiù duì jīngjì zhè fāngmiàn de zhuānyè dōu tǐng gǎnxìngqù de.

就对经济这方面的专业都挺感兴趣的。

Мне интересны направления, связанные с финансами.

814

Hǎo le, tīng wán yǐshàng de cǎifǎng,

好了，听完以上的采访，

Итак! Посмотрев эти интервью,

815

nǐmen yǒu shénme kànfǎ ne？

你们有什么看法呢？

а что думаете вы?

816

Zài àiqíng, jīnqián hé jiànkāng zhījiān,
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在爱情、金钱和健康之间，

Что бы вы выбрали между

817

nǐmen yòu huì rúhé xuǎnzé ne?

你们又会如何选择呢？

любовью, деньгами и здоровьем?

818

Liúyán gàosu wǒmen ba!

留言告诉我们吧！

Поделить об этом в комментариях!

819

Hǎo le, nà wǒmen jiù xià qī zàijiàn lo!

好了，那我们就下期再见咯！

До скорого!
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